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MEPEIMOBA

MoBa Ha cy4acHOMY eTalli PO3BUTKY HAyKH PO3TIIANAETHCA SK CKIaJHA
OaraTopiBHEBa 3HAKOBAa CHUCTEMa, IO BUKOPUCTOBYETHCS JIOABMH 3 METOIO
cruikyBaHHsI (0OMiH iH(OpMalli€ro, BOJICBUSBICHHS), ¢ikcalii Ta 30epeKeHHs
iHpopMarIii.

CydacHa JIHIBICTHKA CKJIAJIa€ThCA 3 0araTbOX HIKUI 1 HAMPAMKIB. BUIbIIICTh
13 HHMX TMOB’si3aHa 3 IHIIMMHU Haykamu: ¢uiocodis MoBu — 3 (Pirocodiero,
JIHTBOJIJAKTUKA — 3 II€Jarorikoro, TIICHUXOJIHIBICTUKA — 3 IICUXOJIOTIEIO,
COITIOJIIHT BICTHUKA — 3 COIIIOJIOTI€I0 TOIIO.

CouloMHrBiCTUKAa € MapriHajbHOIO Tally33l0 MOBO3HABCTBA, IO BHBYAE
BIUIMB CYCHUIBHUX SIBUII 1 TMPOIECIiB HA BHHMKHEHHS, PO3BUTOK, COIiaIbHY W
GyHKIIOHAIBHY AUQEpeHIiaio Ta (yHKIIOHYBaHHS MOB, a TaKOXX 3BOPOTHUMU
BILJIUB MOBH Ha COIIIyM.

B anrmo-amepukaHChbKId JIIHTBICTHINl BHAUICHO TaKi TOJOBHI IHTaHHS,
MOCTaBJIEHI TIepe]] CYYaCHOK COIIOJIHrBICTHKOW: 1) Sk dopmu MoOBIEHHS 1
3pa3ki KOMYHIKaIlli po3MnojiijieHi B yaci Ta mpoctopi? 2) Sk iHAMBIAN i coliaibHI
rpynu 11eHTUdIKYyIOTh cebe Ha migcTtaBl MoBH? 3) SIk cmocoOuW CHiIKyBaHHS
TU(EpeHIIiIoITs MOBHI CIUIBHOTH? 4) SIKi 3pa3ku BHOKPEMIIIOIOTHCS TPHU
MYJbTUJIIHTBAILHOMY BHUKOpPUCTaHHI MOBH? 5) Ik MoOBa 3aCTOCOBY€THCA Y
BUIIAJIKAX COILIAJIbBHUX KOH(IIKTIB 1 HampykeHHs? 6) fki ycTaHOBKH MOBHU
Bi10OpaXkaroTh COIIaJIbHUM MOALT CYCHIJILCTBA Ta COIIAIbHY JUCKPHUMIHAIIIIO, 1 K
BUKOPHUCTATH MOBY, MO0 YCYHYTH IIi mpobiemu? 7) Axkumu € onTuManbHi METOIN
COIIOJIHTBICTUYHUX JTOCTIKEHb 1 criocoou n1000py MOBHUX faHuX? Sk Gadumo,
aHTJIO-aMEPUKAHChKa COIIOMIHTBICTHKA 30pI€EHTOBAaHA OUIBIIOID MIpOIO Ha
JOCIIHPKCHHSIX BUKOPUCTAHHS MOBH SIK 3aC00Y JOCATHEHHSI COLIaIbHOI pIBHOBAru
B CYCITUIBCTBI.

[Ipobmema comianbHOT audepeHItiamii MOBH Ma€ JaBHIO TPaaullilo B
miHrBicTuil. ['onoBHUMH (QopMamMu ICHYBaHHS MOBH, SIKI MPAKTUYHO HE
BUKJIMKAIOTh 3allepeyeHb Yy KOJHOTO 13 CYy4acCHUX COI[IOJIIHTBICTIB, € JIITEpaTypHa

MOBa (CTaHJ1apT), HAPOJAHO-PO3MOBHA MOBA, KOWHE, TEPUTOPIATbHI JIAJIEKTH.
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KpiM ¢opm icHyBaHHI MOBH, B COLIIOJIHTBICTHIIl PO3IJIAJAIOTECA OCOOIMBI
JEKCUYHI MIACUCTEMH COLIaJbHO1 AU(epeHiianii MOBH (ColiaibHl PI3HOBUAMN) —
COIIONEKTH, TUNAMHU SKHX € IHTEp)KaproH, >KaproHH, CIEHr, apro. IXHHOIO
CHUIBHOIO PUCOI0 € OOMEXKEHICTh COI1aIbHOI OCHOBH: BOHM BUCTYIAIOTh 3aCO00M
CIUIKYBaHHS, MPUUOMY JOJATKOBUM, OKPEMHUX COI[1aIbHO-CTAHOBUX, BUPOOHHYO-
npodeciiiHuX, TpyHmoBUX 1 BIKOBUX KOJIEKTHBIB, a HE BCbOrO Hapoay (K
JiTepaTypHa MOBa), 1 HE BChOI'O HACEJICHHS PEriOHY (K TepUTOpPiaibHI JIaJEKTH).
BoHu criBiCHYIOTH 3 ONIMCAHUMH BUIIC (OPMaMH MOBH SIK OTIOPHMMH 1 € JT0JTaTKOM
710 HUX.

Buxonsium 3 TeMH OOCHIPKCHHS, HEOOXIJHO BII3HAYWUTH, 1[0 3arajibHa
XapaKTEePUCTHKA, CBOJIIOLIMHUN PO3BUTOK, ICTOPISA JOCHIDKCHHS aHTJIINHChKUX
comianbHUX AianekTiB XIV — moyatky XX cT. — HaJ3BUYAlHO aKTyalibHA U I[IKaBa
npobOneMaruka. COIIOJIEKTH € COLIaJbHUMHM BapiaHTaMU MOBJIEHHS, a0o
MOBJICHHEBUMU CTHJISAMH. BOHU CIIBICHYIOTH 3 TOJOBHUMH (OpMaMH 1CHYBaHHS
MOBH SK OINOPHUMH 1 € JAoJaTkoM 10 Hux. KoHientyanbHe TpaKTyBaHHS
ocoOnmBocTel (QPYHKIIOHYBaHHSI Ta PO3BUTKY KEHTY, apro, *aproHy Ta CJIEHTY B
MOBI B@)XJIMBE JUIsl KOXKHOTO, XTO TparHe TIuOOKO 3acBoith Kypcu «Bctym mo
MOBO3HABCTBa» Ta «3arajbHe MOBO3HABCTBO», OCATHYTH B3a€EMOJIIO JIITEPATYPHOT,
HapOTHOPO3MOBHOT MOBH Ta J1aJIeKTiB, pO310paTHCs B XapaKTEPUCTHUII, TOHKOIIAX
PO3BHUTKY COIIIAJIBHUX JIaJEKTiB, iX pOJII B KUTTI JIIOAUHU Ta CYCITUIbCTBA,
MOTTMOUTH CBOi 3HAHHS 3 aHTJIINCHKOT MOBH.

3HaOMCTBO 3 TIOCIOHUKOM JIOTIOMOYE 3aCBOITH 3arajibHy XapaKTepUCTHUKY,
PI3HOBHIA, ICTOPII0O Ta OCOOJMBOCTI 3apOPKCHHS, PO3BUTKY, TOCIHIIKCHHS
AHTIIMCHKUX COIIAJIbHUX JIAJICKTIB, IO (PYHKIIOHYIOTh Y CEpEeIMHI caMOi MOBH.
Ile Hag3BMYAHO aKTyallbHO: PO3BUTOK COIIIOJEKTIB HEPO3PUBHO TOB’S3aHUHN 31
3MiHAMH B CycHiTbCTBI. Ha comianbHi AladeKkTH BIUIMBAIOTH ICTOPUYHI, MOJITHYHI
Ta COIiabHI TOAil. 3HaHHS OCOOTMBOCTEH, ICTOpIi 3apOKEHHS, PO3BUTKY Ta
JIOCJIJIPKEHHSI KEHTY, apro, >KaproHy Ta cJeHry (opMye Yy CTYACHTIB IHTEpeC 10
MOTTUOJICHHS CBOIX 3HAHb 3 MOBO3HABCTBA, O BUBUYEHHS AHTJIINCHKOI MOBH Ta

HCBUMYILICHOI'O CHiHKYBaHHH.



[TociOHUK CKIaga€eThCA 3 JIBOX PO3AUIIB. Y MEpHIOMY po3aili «3arajibHa
XapaKTEPUCTUKA AaHTIIMCHKUX COIIaJbHUX JIaJCKTiB» BHUKIAICHO TMHUTaHHSI
JIHTBOICTOpiOrpadivyHOrO  JTOCHIIPKEHHSI aHTJIINCBKUX COLIAIbHUX  J1aJIeKTiB,
€TUMOJIOT1] TEPMIHIB KeHm, apeo, MHCApeOH, CAeH2, XapaKTepUCTUKU 1
0COOJNIMBOCTEN COLIAJIBHUX J1aJIeKTIB, PO3YMIHHS 3arajJlbHOro 1 CHEliaJIbHOTO
CJIEHTY, CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH, TEPUTOPIATIbHUX PI3HOBUAIB CieHTy. pyruii
po3nin — «3 icTopii pPO3BUTKY Ta JMOCHIIKEHHS AaHTVIIHCBKUX COIIaJbHUX
JaJIeKTIB» — TMPUCBAYEHUN PpO3IIIAAY TMHUTaHb 3apOJUKEHHS ¢ PI3HOBUAIB
aHTMNChKUX cotianbHuX fianekTiB XIV — mouatky XX cT.

Y KiHII KOXHOTO maparpada TOJAaHO MHUTaHHS IJIs1 CaMOIEPEBIPKH,
HANPUKIHII MEPIIOTo W JPYroro po3auTiB — TECTOBI 3aBJaHHSI.

[TociOHMK MICTUTh CHUCKA PEKOMEHIOBAHOI JITEpaTypu [0 PpO3ILIIB,
016siorpadiyHUNA CIUCOK, TPEAMETHUN MOKAKIHK, TOKAKYHK IMEH.

3aBgaHHA IIOTO TIOCIOHWKA TIOJISITAE B TEOPETHYHINM Ta TPAKTUYHIN
MiATOTOBIII MaWOYTHIX HAYKOBIIIB 3 KypciB «BcTym 10 MOBO3HaBCTBa» Ta
«3arajibHe MOBO3HABCTBO», a TAKOXK y 3a0XO0YEHHI 10 CHUIKYBAaHHS aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO SIK y HAyKOBOMY CEpElOBHWINI, Tak 1 Ha moOyTOBOMYy piBHI 13
CIIBPO3MOBHHUKAMHU PI3HUX BEPCTB CYCILIbCTBRA.

Otxe, mepea CTYACHTOM BIIKPHBAETHCA IMIMPOKAa KapTHHA JIIHTBICTUYHUX
3HaHb, HEOOXIMHHMX (QuToTOTY. AKE BIiTOMO, IO 0€3 MHUPOKOI (UTOIOTIYHOT
OCBITH Ta MOBO3HABYO{ IMiITOTOBKH HEMOKIIUBO BUBUUTHU KOJIHOT MOBU. CTylIEHT
Ma€ 3MOTY JOJTYYUTHUCS B ICTOPUYHOMY PO3BUTKY /10 KOPUCHHX 1 I[IKABUX 3HAHb 3
MpoOJIEMAaTHKX aHTIIICHKOT COIIaTbHOI T1aJeKTOIOT1i, 03HAHOMHUTHUCS 3 HAWOUIBIII
Y)KHBaHUMU CJIICHTOBUMHU CJIOBAMH, PO3IIMPUTU CBi MOBHHUI Kpyro3zip. [Tocioamk
MOXe OyTH KOPHCHHUM 1 BHKJIaJadaM-CJIOBECHHKAM, a TAKOXK yCiM, XTO IIKABUThCS

PpOoOJIEMOIO TOCIIKESHHS aHTIIIMCHKUX COITIaTbHUX JIaJICKTiB.



1. BATAJIBHA XAPAKTEPUCTHUKA AHTJIIHCBKUX COLIAJBHUX
JIAJIEKTIB

Cnuparounch Ha Matepiall po3illy, JaHi HAyKOBOI JIITEpaTypH, CTYACHT Ma€e
3MOTy PO3IIMPUTH CBOi 3HAHHA 3 KypciB «BcTynm 10 MOBO3HaBCTBay», «3arajibHe
MOBO3HAaBCTBO», aHIJIIMCBKOI MOBH B3arajil Ta aHIIHCHLKHAX COIllaJbHUX J1aJICKTIB
30KpeMa B ICTOPMYHOMY PO3BUTKY; MOMOBHUTHU CBIM CIEHTOBHUI BOKaOYISpiii, 110
JIOTIOMOK€ B PO3YMIHH1 aHTTIMCBKUX TEKCTIB OYJb-IKOTO XapakTepy, CHUIKYBaHHI
13 CIIIBPO3MOBHHMKAMU PI3HUX BEPCTB CYCIIbCTBA.

Po3nin cknamaerbest 13 cemu maparpadis: 1.1. Jlinrsoictopiorpadiuauii
ACIEKT JOCIIDKCHHS aHIIHCBKUX CcoIjajdbHuX JiaiekTiB; 1.2. ETumosoris
TEPMIHIB KeHm, apeo, sxcapeon, ciene; 1.3. TepMiHoIOTis COIiaNbHOT 11aleKTOoT i
Ta i1 ckimagHukis; 1.4. XapakTepucTuKa COIlladbHUX MiajiekTiB; 1.5. 3aranpHuii i
cnemianbHuil  cienr; 1.6. CTpykTypHi OCOOJIMBOCTI ~ aHTJIIHCBHKOTO  CIICHTY;
1.7. TepuropianbHi PI3HOBUAM CJIEHTy. Y PO3AUII HaJaHO XapaKTEPHUCTUKY

AHTIIMCHKUX COIIAIbHUX J1AJIEKTIB y3arayi Ta 30kpemMa yrpoaorx XIV — nmoyatky

XX cT.

1.1. Jlinroicropiorpagiunmii  acmekT JAOCTIIUKeHHS  AHNIIHCBKHUX
COIAJILHUX AiAJIEeKTIiB

VY cydacHiil JHTBICTHIIl CTYAIIOBaHHS COIIAJbHUX JIaJICKTIB Ma€ BEIUKE
3HaueHHsA. [lg mpobrmema 3axnu aktyambHa. P. 1. Maknesin (1975) 3a3nauae:
«Hemae >xomHOTO CyCHiNibCTBA, N1e¢ HEe Oylo O comliadbHUX AiaNeKTiB...». [Iporte
€KCIJTAaHATOPHA IIHHICTh COIIAIbHUX JIAJEKTIB 1 MOB’SI3aHUX 3 HUMH TE€OPETHUYHUX
MUTaHb JUISI CYy4aCHOTO MOBO3HABCTBA ITI€ HEJIOCTATHRO BUBYCHI.

TeopeTnuni TBEp/KEHHS BYCHUX, SKI BIEPIIC 3BEPHYIUCS 1O BUBUYCHHS
KEeHTY, apro, JKaproHy Ta CJICHTY, a TaKOX TE3W iXHIX MOCTIJOBHUKIB yCceOidyHO
MpoaHai3oBaHi B JiHrBoicTopiorpadiuHiii mitepatypi. Cepem AOCHiTHHUKIB
aHrmicpkux comianpHux gianekTiB — K. K. Aryzaposa (2005), I'. P. Auapeena
(2004), 1. P. Tl'anbnepin (1956), A. B. I'ycnaxoBa (2008), JIx. Koynman (2012),

M. M. Makoscekuii  (1982), I'.JI. Menken (1948), K. €. Mozxyxin (2005),
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E. Haptpimxk (1933, 1999), A. M. Ilonn 1 M. A. Cim (2014), P. B. Promun (2006),
I'. B. Ps6uukina (2009), JI. O. CraBumpka (2005), I'. O. CynzinoBeskuit (1973),
I'. I. Yckona (2014), B. O. Xom’sikoB (1971), O. 1. Hseitnep (1983) Ta 1H.

I'. B. Pa6nukina (2009) rnmboko  Jochiania THUTaHHS  BHBYEHHS
cyOCTaHAapTHOI JIEKCUKA HA AHTJIOMOBHOMY I'PYHTI. ABTOp OCOOJIMBO BUJIUISE B
nocaimkennl comianbaux mianekTiB XIX cr. Bkimag JIxk. K. Xorrena (1860).
Po3BuBaroun cBoi mornsau Ha KeHT i ciedr, k. K. XoTrren 3HauHO mpOCyHYBCs
Briepes 1o BigHomeHHto 10 @. I'poy3a (1785) B TpakTyBaHHI CIEHTY ¥ CyMIKHUX
dopMm: 1) y nudepenuiaiiii cieHry B iCTOpUYHOMY 1 Kjacu(ikalifHOMY acleKTax,
BUJIUISIFOYM CTApOJAaBHIM 1 Cy4yaCHUM CJIEHT, CJEHT yCiX IIapiB CYCHUIbCTBA (HE
HA3MBAaIOYM HOT0 3arajJilbHUM C CJIEHTOM) 1 CJIGHT PI3HUX Mpodecii, 3aHsATh 1 Tpyl
(He Ha3MBaIOYM MOTO CIEllaTbHUM CIEHIOM); 2) Y MOSCHEHHI CIIOCO01B YTBOPEHHS
CICHT3MIB Yy IIJJaHI BUMOBHM 1 CEMaHTHKH; 3)y BIJHECEHHI [0 CJEHTY
iHTeHCU(]IKATOPIB 1 OOTOXYNIBCTB; 4) y MPUBEACHH] JACIKUX CHHOHIMIYHUX PAJIIB Y
cdepi creHry.

B. O. Xom’sskoB  (1971) 3a3nauae, 1m0 HaWOUIBII paHHIA HAyKOBHUI
3iICTaBHUM aHai3 CIEHTY J1aB y cBoiil mpari A. bapep (2009).

I. P. Tambniepin  (1956) nocminuB y JiHTBoicTOpiorpad)iuHOMY  acIeKTi
noriasiAu  0aratbOX — NPEJCTABHHKIB  3aKOPJOHHOTO ~ MOBO3HaBCTBA  —
TEOPETUKIB-JIEKCUKOJIOTIB TEpIIoi MoJoBUHU XX CT. HIOA0 CJCHTY, HaJIalouu
nepeBary TEOPETHKO-JTIHIBICTUYHOMY TpakTyBaHHIO cieHry O. €EcnepcoHoM
(1925). Opnax B. O. Xom’sxkoB (1971), mocunaro4nch Ha aBTOPUTETHUX aBTOPIB,
3BepTa€ yBary Ha Jeski cynepewiuBi xapaktepucTtuku O. €cmepceHa BITHOCHO
cnenry. Hanpuknan, kputukytoun Bupaz O. €cnepceHa, 10 «CIEHIOBE
BUCJIOBJTFOBAHHS 33 CBOEIO MPUPOJIOI0 TOBUHHO OyTH cBixkuM», JI. ['pertan (1935)
CIPaBENIMBO CTBEP/KYE, IO XOYa CICHT — 1€ MOBA «3 ICIIMTOBHUM TEPMIHOMY,
JesKl CIICHTOBI CIIOBa <GAJMINAIOTHCS HA ICIUTOBOMY TEPMiHI BIIPOIOBXK
TPUBAJIOTO YaCy».

3HAYHUM BHECOK Yy JIOCIIIPKEHHS aHTJIINCHKHUX COIIaIbHUX J1aJIeKTiB 3pOOUB

E. IMaptpimk. OcobimBo I1iHHI JyMKH MIiCTHTH mpars aBtopa “Slang today and
9



yesterday” (1933), B sKiii PO3KPHTO ICTOPUYHUN PO3BUTOK CICHTY, HOTO
€TUMOJIOT1I0, TMOHSATTEBY CYTHICTb, XapaKTepHI PpPUCH, PI3HOBUAM  TOLIO.
E. IlapTpimx 3BepTae yBary Ha TPYJHOIIl Y BUSHAUYCHHI MOHATTS C/lleHe, 3yMOBJIEHI
BIJICYTHICTIO 3arajibHONPUUHATOT HeiHiiil Iboro MoBHOro siBuia. [. P. ['anenepin
(1956), y uinomy Bucoko ouinuBmM MoHorpadio E. Ilaptpimka, pazom 3 TuM
yBa)ka€, 110 B Hi aBTOp OOMEXKHUBCSA JUIIE 3arajbHUM, CXEMaTHUUYHUM
BU3HAYCHHSM aHAJII30BaHOTO SIBUIIIA.

Cepen mocninoBuukiB E. I[laptpimka, siki riamboko JOCTIAWIM CIEHT B
ICTOpUYHOMY PO3BUTKY Y BCHOMY aHTJIOMOBHOMY CBITi, BUAUISETBCS TIPAIIs
J. Coleman “The Life of Slang” (2012). ABTop mocmiguia 3apo/KSHHsI CJICHTY,
Horo po3BUTOK, PYHKI[IOHYBaHHS, mounHatouu 3 XVI cr.

JIIHTBICTUYHOIO  HAYKOK  HAKONMHMYEHO 3HAYHUH  TCOPETUYHHH  Ta
EMITIIPUYHUA MaTepian MoJ0 KEHTY, apro, >KaproHy Ta CJIEHTY B aHTJIOMOBHOMY
MOBO3HABCTBI. AJjie TOpsSa 3 TUM MPH JACTAIBHOMY JIIHIBOICTOpiorpadiyHOMY
JOCIIPKEHH] BUSIBIIAETBCA, IO HABITh I 3arajbHOBiIOMa W poO3raitykeHa
npoOjeMaTuka Ie JOCUTh OaraTta Ha HOBI, MajoBigomi, abo >k Oe€3MmiJICTaBHO
3a0yTi iMeHa 1 ¢akth. 3 OOKy CydaCHHUX HAYKOBI[IB TE€pEBa)Ka€ HTOCIIKESHHS
OKpeMHUX BHAIB comainpHUX mianektiB XX — XXlcr. (MONOADKHUX,
KOMIT FOTEPHUX,  MICBKHX, TIPEJICTaBHUKIB  HETPAIUIIMHUX  CEKCYyaJIbHUX
OpI€EHTAIId TOIIO) Ha Marepiani JUIIe piAHOI MOBH. 3 HasBHOI JiTepaTypu
3HAYHUN BIICOTOK JIEKCUKOTpadiuHOi, y TOW K€ Yac HEIOCTAaTHHO TEOPETUYHUX
JOCTIPKeHBb 3 apro, *aproHy, cieHry. B ykpaiHCbKiii HaBUaidbHIN 1 JOBITKOBIH
JmiTeparypi Maibke He eKcrunikoBaHo 3m00yTku, A. bapepa 1 Y. I'. Jlemanna,
I'. baymana, k. Koynman, J[Ix. E. Jlaiitepa, E. Ilaptpimka, P. A. Cmiepca,
I'. YentBopra i C. b. ®nekcuepa, JIx. C. ®apmepa i V. E. Xenmi, [Ix. K. XorreHna
Ta iH. y IApWHI COIIOJEKTiB. AKTyaJbHUM € B TMOJAJIBIIOMY, Ha HAaIly IYMKY,
JiHTBOICTOpiorpadivyHe AOCTIKEHHS HAYKOBUX 3I00yTKIB IIUX aBTOPIB.

AHani3 JiHrBoictopiorpadiyHoi JiTepaTypd B LUIOMY [OKa3ye, IO
niareictamu pizHux kpain y XX — XXI cr. npoBoauiiacst il mpoBOJUTHCS MEBHA

poboTa 3 TOCHIKEHHS aHTTHChKUX collaibHuX AlanekTiB X1V — nouatky XX cT.,
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CTBOpPEH1 (yHAaMEHTAJIbHI TEOPETUYHI W JIeKCUKorpadiuHi mpaill, BOJAHOYAC Ha
CydyaCHOMY e€Tall 3aJuIIa€eThcs OaraTto OUTMX TIUISIM, HEPO3B’SI3aHUX IUTaHb,

MPOTUPIY Y TPAKTYBAaHHI HUX MOBHUX SBHILI.

*k*

1. Hazgimb Hatibinbw agmopumemuux OOCHIOHUKIE aH2TUCOKUX COYIANbHUX
oianexmig XIX — XXI cm.

2. Hazsimov 3000ymxu [{owc. K. Xommena wo0o nocnndie na kenm, cieHe
nopisuano 3 @. I poysom.

3. Aki npobremu icHytomb Y OO0CHOJNCEHHI AHNIUCLKUX COYIANbHUX

dianexmie Ha CyuacHomy emani?

1.2. ETumosiorisi TepMiHiB Kkenm, apzo, ycapeon, cienz

Etumornoris TepMmiHIB kewm, apeo, oJicapeoH, cleHe JNOCHTh CHipHa 1
cynepewinBa. B AHIIIT MHMPOKO BiJOME COIIAJIbHO-MOBJIEHHEBE YTBOPEHHS Mij
Ha3Boro “Canting language”, mo BHUKOPHUCTOBYETBCS IEBHOK JCKJIACOBAHOIO
KaTeropiero jrojel, 00’€THaHMX HASBHICTIO HEPO3PHUBHUX 3B’S3KiB, 1HTEPECIB 1
norsaaiB. IcHye Bepcis, 1o cioBo canting ckopimie MOXOAWTh BiJ JATHHCHKOT
¢dopmu miecioBa canto i mpu nepekaai Ha aHMIICEKY MOBY O3Havae “to sing”, “to
speak” (cmiBatu, ropoputH). Llimkom iMOBipHO, 110 TepMiH Canting mae criabHe
MOXO/)KCHHS 31 CJIoBOM cantando y 3HauYeHHI c¢nig, TOMYy B OITHHX
IHCTPYMEHTATBHO-MY3UYHHX aHCAaMOJIIX MHHYJIMX 4YaciB CIIOBOoM canting
MO3HAYAIA BapiaHT MY3UYHOTO TBOPY, a SK MPABWIO BEIYYOr0 BUKOHABIIS TaAKOTO
aHcamOms IMEHyBaJI CJIOBOM Cant. 3a iHImIOW Bepciero, MOHATTS cant i canting,
CKOpIIl yChOTO, MOXOAATh BiA iMeHHHKIB chaunt/chaunting (He3po3ymiia,
CXBWJIbOBaHA, 1110 CYMPOBOMXKYEThCS IU1ayeM, MoBa), ki B XVI cT. ronoBHuUM
YIHOM BHKOPHUCTOBYBAIUCS O1THIM HACEIICHHIM 3 METOIO OJIEpKaHHS MUJIOCTHHI.

TepMmin apeo — PpaHIly3bKOTrO MOXOMKEHHS. 3 MPUBOJY €TUMOJIOTIT apeo
JOCIITHUKHA 9aCTO OOMEKYIOTHCS TUIIOBHM TOSICHEHHSIM: «3a CBOIM TTOXO/KCHHSIM

HESCHE» 1 MOCUJIAIOThCS MpHU 1bOMY Ha TiiyMaueHHs A. Jloza (1938), skuii camy
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JeKceMy argot yBakaB CIIOpPITHEHOIO (paHIly3bKOMY jieciaoBy hargoter — «iasTw,
caputi». [loxomkeHHs (paHIy3pK0oT0 argot, mpoTe, MOXJIMBO TIYMAadyWUTH M
1HaKIIE: y CIOJy4eHH1 UN nargot sitepa N Oyia MOMUIKOBO BiIHECEHA IO apTUKIIS.
Came x cnoBo Nnargot CHiBBIAHOCHUTBCA 3 JIECIOBOM Narguer «mpe3upiauBO
cTaBUTHCS, HacMmixatucs». P.KotrpeiiB, Benukuii 3HaBelb (PpaHIy3bKOTO
xaprony XVII cr., Bu3Ha4yaB ciioBO hargue sik «310/1i; MoBa 31041iB». I1. Tixanos
(1899-1900) HaBOAWTH pi3HI Bepcii €THMOJIOTII CJ0Ba apeo: a) BiJ Ha3BH
rperpKoro Micta Aproc, 0) Bix imeni Ragot, B) Big rothwalsch (te came, mo argot)
Ta in. 1. Mopaan (1971) 3a3Hauae, 10 pyMYHCBKE apeo HOCHTH (TOUHiIIe, HOCUIIO)
HA3By «NTAaIIMHOT MOBH» a00 «MoBU Kapkyuux». 3a M. O. I'pauoBum (2009),
ciioBo apeo ((dpaniy3pke argot) € BukpuieHHM epeo ((paHiry3pke ergot) —
«mmopa MiBHA», CHUMBOJ 3J0/1Hchkoro pemecna. LlikaBi Bepcii MOXOMKEHHS
TepmiHa apeo HaBoaATh O. T. Jlimatos (2010), B. C. Ictomin (2011) Ta iH.

CnoBo owcapeon ¢dpaniy3pkoro moxomkeHHs. [lormsam BYeHMX Ha HOTO
€TUMOJIOT1I0 PO3XOASThCS. barato XTo BBaXkae, 10 €TUMOJIOTISI TEpMiHA IO KIHIIA
He 3’scoBaHa 1 € HescHow. 3a M. dacmepom (1967), xaproH MOXOAUTH BIJ
(paHIy3pKOr0o jargon «Hapiyus, )KaproHy, K¢ yTBOPIOIOTH BiJl TAJIOPOMAHCHKOTO
gargone «6ontoBHs». Crnuparounch Ha CrnoBuuk [eize (1903), A. JI. Mixenbcon
(1870) 3BoaMB xaproH a0 (ppaHIly3bKOi JeKceMu jars («rycak»), A. Jloza (1938) —
1o aieciosa gargouiller («0ynbkartu, m3ropuatu»). B. O. Xom’skoB (1971) 3BepTae
yBary Ha etumodorio B. B. Ckita (1958), npuiiHaTy B aHTTIMCHKINA JIHTBICTHII:
«Kapron — 3arryrana moBa. Ha dpaHIity3bkiii BU3HaYEHHS KaproHy — MeOeTaHHs
ntaxiB. Ha paBHbodpanIy3pkiii — gargon...». LlikaBy Bepcito MOXOIKEHHS
TepMiHa ocapeon Bin langue argothique maBogute O. T. Jlimaros (2010). IcHyroui
BepCii eTUMOJIOTIT CJIOBA Jicapeor TIEBHOIO MIpOIO PO3KPUBAIOTH MOTO CYTHICTH Ta
byHKITIOHATBHE PU3HAYCHHS.

CrneHr — aHMTWCHKUNA TEPMiH, MO TMOCIAAE OCOOJIMBE TMOJOKEHHS Cepen
COIIaJIbHUX J1aJ€KTIB B aHTINUCHKIM MOBIL. JI0 1IbOro yacy iCHye TEpMIHOJOTIYHA
IUTyTaHWHA BiHOCHO MOHSATTS ciexe Ta erumMosiorii. 3a @. I'poysom (1785), cioBo

slang takox, sk i cant, mOXoAUTh BiJ TAEMHOI MOBH MaHAPIBHUX OiHUX I[UTaH.
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JIx. K. Xorren (1860) yBaxkae, 110 OJJHOIO 3 MEPIIUX €TUMOJIOTIHM CTano 3BEICHHS
cnoBa slang mo nwmranmcekoro slang «mosay. I'. Vaitnag, E. Vikai ta B. Ckit
YBaXKaJIM 1€ CJIOBO CKAaHIWHABCHKAM 3a IMOXODKCHHSIM (TIOPIBHAMTE HOPBE3bKE
slengja kjeften “to sling the jaw”, “to abuse with words”, slengjenamn
“nickname”). 3a B. O. Xom’skoBum (1971), HaWOLIBII MPaBAONOIIOHOIO €
rinote3a E. [Taptpimka (1933), skuii yBaxkae, mo cioBo Slang, HaitiMoBipHiIle,
crmiBBiIHOCHTHCS 3 niecioBoMm tO sling — to utter, mo minTBepKYyE iCHYBaHHS
TAKOro CHojiydeHHs, sk sling words, 3acBimueHoro e B enoxy Yocepa, a Takox
MI3HIX CJICHTOBUX CIIOJIYUYEHb 3 TUM K€ JIIECTOBOM.

JIx. bi (1825) 3B’s13yBaB ciioBO Slang 31 3HaYCHHSIM <JIAHIIOTH, KalIaHU,
BIJIKUIS, HIOUTO, PO3BUJIOCS CydacHE 3HAUYE€HHS «MOBa apemrtanTiBy; . M. Mronep
(1861-1863) — 3i 3HaueHHsAM «3rpas, OaHga» (marceke Sleng, Hopseswbke sleng),
0 IUISXOM MEPEHOCY CTall0 HIOWTO BUKOPHCTOBYBATHCS B 3HAYCHHI «MOBa,
BJIACTHBA TIEBHIM TPy JIFOEH».

O. Pirrep 1 K. Becrenmopnd ysaxarots, 1o ciaoBo slang 3’sBuimocst B
pe3yabTaTi arJdroTHHAINI mepiroi yacTuHu ciioBa language (abo ¢paHiy3bKoro
langue) i3 cydikcom -S’ y BucimoBax thieves’ (gypsies’) language.

M. M. Maxkoscekuii  (1982) mnpumyckae, 10 aHriiiiceke ciaoBo Slang
3’SIBUJIOCST B pe3yibTaTi KOHTaMIiHAIi KiIbKOX KopeHiB. Hacammepen BoHO,
MaOyTh, mimiiMaeThCs 10 iHmoeBpomeiicskoro kopeus lengh (J. Pokorny, 1959).
[Mopisustiite rperpke €légho «raro, oOpakatoy»; eleghos «mokip, maiika»; XeTTChke
link-  «mastucsa»; nmatucebke  langat  «masta,  o03MBaTH»;,  CTapOJaBHE
BepxHbOHIMenbke lahan «oOpaxaTtw». B aHTIiiCEKOMY CJIOBI MpeacTaBICHUMN
pyxomuii ¢popMaris S.

[ikaBo, mo slang y cydyacHMX aHTJIIHCHKHX TEPUTOPIALHUX JiaJIeKTax
3yCTpiYaeThcs He TUTBKW B 3Ha4YeHHI “‘abusive language, impertinence” (Let’s hev
nae slang), aie i mpocro “talk, conversation”: around the yard in boorighs here
and there the slang gaed on about their war ly care.

Y 3’Bi3ky 3 UM 1 1mWraiceke cjoBo Slang «moBa», Oymyuun

1HI0EBPOIIEMCHKUM, MOJXKE MiJIMMaTUCS 0 po30UpaeMoro KopeHs. Y BITHOIICHHI
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710 CEMAcCIOJIOTIYHOTO MEPEXOY «JIasiTH» > «TOBOPUTH» IMOPIBHSINTE aHIITIHCHKE
mianektHe to call, ske, mopsm 31 3HAYEHHSAM «003WMBaTH, OOpa)kaTH», MOXKE
BUCTYNIATH W y 3Ha4eHHI «roBopuTH, Oasikatu»: (Where’s the wife, lad? — She’s
calling a bit, hearing the tale and telling the tale; She’s always calling about). ¥
TakKOMy 5K  3HAUCHHI  3YCTPIYalOThCA W HiJepIaHAChKE kallen,
cepennboBepxHbOHIMenbke kallen. TMopiBHsiiTe Takok: TOTChKE Swaran, JpeBHE
aHraificbke SWerian, aHrjiiicbke SWear, cTapocjoB’sHCBKE céapa «CBapKay, alie
JATHHCbKE SErMO «po3MOBa, Oeciga», OChbKChbKe SVErrunei (JlaBajbHUM BIAMIHOK);
nitoBebke byloti wrastuy, ane apesue npycceke billit, craponashe nitosebke bylti,
byloti «roBopuTH, ckazaTu.

VYkazauuii kopinb lengh mir koHTaMiHyBaTHCS 3 KOpPEHEM, MPEACTaBICHUM
aHraiiicekuM mianexktaum to long, to lang “to forward to a distance by passing
from hand to hand” (mopiBusiite cximHodpusbke langen, mimeunpke langen). V
BIHOIIICHHI 3HAYEHHS TOPIBHANTE IUTOBChKEe pPrisiekti «xmscrucs» (3 Siekti
«IOTOPKHYTHCS PYKOIO»), cepOChbKOXOpBaTchke Priseci, dvecpke prisahati,
HOJICBKE PrzySiggac «KISICTUCT» 1 «TOTOPKHYTHUCS PYKOIO». MOXIMBO TaKOX, IO
cioBo slang 3B’s3aHe 3 crapomaBHbOaHTIIIHCHKUM Slingan, ame He B 3HAYeHHI
KKUJATH, YKUJIATH», & KOOrOpTaTH, 3aBEPTATH, OOBUBATH», TOOTO «XOBAaTH».

He3Bakaroum Ha BeIMKY KUIBKICTh ICHYIOUHMX BEpCild, BCE X TaKu

€TUMOJIOTIS TEPMiHA ClleHe 3AHIIAETHCS HE PO3KPUTOIO.

*kx

1. Oxapaxmepu3zyiime emumono2ito mepmina «KeHm.

2. Bawa oymxa wo0o eepciti emumonozii mepmina «apeoy.

3. Ak Bu mooiceme oxapaxmepu3zysamu emumoo2ito mepMIiHa «HcaApeou»?
4. Hasedimwb gidomi eepcii emumonoeii mepmina «ciene». /lo sKoi eepcii eu

cxunsiemecs?

1.3. TepminoJiorisa comiajibHOI AiageKToJI0riI Ta il CKIATHUKIB
14



JianekT — pi3HOBUA (BapiaHT) 1aHOi MOBHU, LIO0 BXKHUBAETHCS OLIbII abo
MEHIII OOMEXKEHUM KOJOM JIIOJIe, TO€HAHUX TICHOIO TEPUTOPIABHOIO,
npogeciiiHolo a00 COLIaNBbHOIO CHUIBHICTIO, Kl Mepe0yBaloTh Yy MOCTIHHOMY 1
OesnocepeTHbOMY MOBHOMY KOHTakTi. MOBHUN CcTaHAapT — 3pa3KoBa,
HOpMaJli30BaHa  MOBAa, HOPMH  SIKOi  CHOpPUUMAIOTBCS (K  «BIpHI»  Ta
3araJbHOOOOB’SI3KOB1 1 KU NPOTUCTABIAETHCA JlaJeKTaM Ta MPOCTOPIYYIO.
Bynp-skuii gianekT peanizyeTbcs B TOMY YHM IHIIOMY MOBHOMY KOJEKTHUBI. Y
COLIOJIIHTBICTUYHIN JIITepaTypl MOBHHI KOJIEKTUB 3BUYANHO PO3IJIANAETHCA B
SIKOCT1 BUX1THOT KJIITUHKU COIIIOJIIHTBICTUYHOTO aHali3y, Y 3B 3Ky 3 UUM HEPIAKO
HEIMPaBOMIPHO 3MINIYIOThCS 3aMO3UUCHI 13 3apyODKHOI JIITEpaTypu TEPMIHU MOBHA
cninenicms  (“linguistic  community”) Ta moerenncea cninonicms  (“‘speech
community”). ¥V 38’sa3ky 3 mum O. JI. [lBetitep (1976) dbopmynioe aexiibka y
BUIIUI CTEMEHI Ba)XJIMBUX BHU3HAYCHB. «...MOBHHH KOJEKTHB MOXE OYyTH
BU3HAYEHO SK CYKYITHICTh COIIAJIBHO B3a€MOJIIOUMX 1HJWBIAIB, SIKI BUSBIISIIOTH
NEBHY €JHICTh MOBHUX O3HAK, a MOBJICHHEBUH KOJEKTUB — SIK KOJICKTHB, KU
BIJIPI3HAETHCA BiJl IHIIUX HE IHBEHTApEM MOBHHMX OJIMHHIIb, & IX BUKOPUCTAHHSIM Y
MOBJICHHI. AHAJIOTIYHUM YMHOM TIIiJi MOBJIEHHEBOKO CIUIBHICTIO CJiJ] PO3YMITH
yrpynmoBaHHs I1HIWBIAIB, 3aCHOBAHE Ha CIUIBHOCTI OYIb-SIKOi colialbHOI a0o
corfiabHO-1eMorpadiqHoOi 03HAKH, IO BUSBIISIE €TUHUNM KOMIUIEKC MOBJIICHHEBHUX
3aKOHOMIPHOCTEH, TOOTO 3aKOHOMIPHOCTEW BHKOPHCTaHHS MOBH; ITiJI MOBHOO
CHUIBHICTIO — TMOJIOHE YTrPYyMOBaHHS, IO BUSBISAE €IWHUNA KOMIUIEKC MOBHHUX
O3HAaK — CIUIHbHHUI IHBEHTAP MOBHHUX OJIMHHIIh, CIUIBHY MOBHY CUCTEMY TOIIIO».

[TutanHs TepMIHOJIOTIT COMMIABPHUX JIaJIeKTIB 3HAXOIUTHCS B IIOJI 30Dy
MOBO3HABIIIB 1 MoTpeOye iX yBaru. Jlo mporo yacy Mae micliie 3MilryBaHHS MOHSITH,
TEPMiHIB, IO «OOCIYrOBYIOTH» CyOCTaHmapTHY JeKcuKy. be3 po3yMmiHHS
poOJIEMATHKN BIAMOBIIHOT TEPMIHOJOTIT HE MOJKJIWBE TJIHOOKE IOCTIKCHHS
COIMAJIbHUX TIAJIEKTIB y JIHTBOICTOPiOTpad9HOMY aCTIEeKTI.

Y HaykoBill 1 HaBYaNbHIA JITEpaTypl TEPMIH coyianvbHi OianeKkmu
(coyionekmu) BXKUBAIOTh TO B AYXKE€ MTUPOKOMY, TO B Ty’KE BY3bKOMY TPaKTyBaHHI.

[Ipu mupokoMy TiaymMaueHHI TEpMiHA B KATErOpil0 COIIAJbHUX 1aJeKTiB
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BKJIIOYAIOTH yCi1 a00 Maii’Ke BCl COIIaJbHO 3yMOBJICH] PI3HOBUAN MOBHU, HE3AJIEHKHO
BiJl iX CTPYKTYPHO-MOBHUX 1 (YHKII0HATBHUX OCOOJIMBOCTEH.

B. 1. bonnaneroB (1987) 3a3Hauae, mo BKpall By3bKE B)XXMBAHHS TEpMIiHA
coyianvri Oianexmu HaBoauTh F0. C. Ctenanos (1975): «/lo MiclieBUX CENTHCHKUX
JiajJeKTiB ONM3bK1 coyianvHi Oialekmu ONHIET MOBH... |Hakimie iX Ha3WBaIOTh
ymosHumu mogamu. Y Pocii B XIX cr1., 3a nesxkumu gaHumu, icHyBano Ouis 70
TakuX MOB». Y «CJIOBHUKY COIIOJIHTBICTUUHMX TepMiHIB» (2000) Big3Ha4aeThCs,
IO B JIy’)K€ BY3bKOMY TpPaKTyBaHHI TEPMIH coyianvHuil diaiexm — Te came, 110
apeo.

Ha ocuoBi mnpoBenenoro ananizy B.Jl. bonganeroB (1987) pobuth
BHUCHOBOK, IIIO JIialTla30H MOHATIHHOTO HANOBHEHHS TEPMiHA coyianbHull Oidaiexm
CIpaB/al MUPOKUM — Bil GOpMH ICHYBaHHS MOBH (y TOMY YMCII 1i JIITEpaTypHO-
KHIKKOBOI (DOpMU) 10 OJHOTO 3 PI3HOBUJIIB COLIAJIBHOT AUQEpeHIiaii MOBU —
KOHCIIPAaTUBHOTO apro («yMOBHOT MOBH») 1 30BH1 CX0O0i 3 HUM YMOBHOT IUTAYOT
MOBH — CITOCOOY MEXaHIYHOTO MU(PPYBaHHS CIIIB.

Y MOBO3HaBCTBI CKJAJOCA TPAKTyBaHHS TEPMIHA coyianbHuil Odiaiekm SK
MOBHU TEBHUX comianbHuX rpym. [lomiOHOI TpakTOBKM TepMiHA HOIEPKYIOTHCS
O. C. AxmanoBa, JI. JI. Kacarkin, = M. M. Maxkoscekuii, 3. /. [lomoBa 1
I. A. Crepnin, JI. O. CraBumnibka Ta iH. JI. O. CraBunbka (2005) 3a3Hayvae:
«CorrianpHi 1aJICKTH — 1€ PI3HOBU MOBH, Y)KMBaHHUM SIK 3aCi0 CITUTKYBaHHS MiX
JIIOJIBMHM, TIOB’SI3aHUMH TiCHOIO COIIAJIbHOIO a00 IpodeciiiHo0 CIUIBHICTIO, TOOTO
11e MOBA TIEBHO1 COIIAJIBHOT TPYIIH.

VY apyriii monoBuH1 XX CT. TEPMiH-CIOBOCTIONYUYEHHS COYianbHull Oiaiexm y
pe3ynbTati CTATHEHHST HaOyB HOBOI opMu — coyionexm. HoBuit TepMiH CTBOPHUIU
HiMeIrbKi BueHi — cormioniarBictu P. I'pocce i A. Hoiibept (1970), ykmaBmu B
HBOTO 3HAYEHHS «COIiabHUN TOBip». HeBmoB3li TepMiH Oyno BKIIOYEHO B
JIHTBICTMYHI  CJIOBHHUKM 1 JIOBUIHWKH, TIpUHHATO Horo 1  OarathbMma
comioninreicramu-ciasictamu. O. O. CeniBanoBa (2008) mosicHioe HEOOXIIHICTh
YBEJICHHSI TEpMIHA coyiojekm B OOIr COLIOJIHTBICTUKM METOK YHHKHYTHU

0araTo3HaAYHOCTI TEPMIHIB HCAPSOH, apeo, ClleHe, COYIanbHUll OiaieKm.
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[lo3utuBHUIT  OIK  HaBEACHUX  BHILE TEPMIHOJOTIYHUX  IHHOBAIIil
0e3CyMHIBHUN. YTWIITapHAa Me€Ta TEPMIHOJIOTIUHOI YHI(IKalii Mae cepio3He
JIHTBICTUYHE MIAIPYHTSA, aJpKe CIUIBHOK PHUCOI0 BCIX MOBHHMX YTBOPEHD,
OXOIUICHUX KaTEeTOpI€I0 coyianvHull Oianekm, € OOMEXEHICTh IXHbOI COIlaTbHOT
OCHOBH: BOHHM BHUCTYMNalOTh 3aCO00M CIUIKYBaHHSI OKPEMUX COIIAIbHO-CTAaHOBHUX,
BUPOOHUYO-TIPOGECIHHUX TPyN 1 BIKOBUX KoJieKTHUBiB. ColianbHa nudepeHuiamis
3arajilbHOHApOJHOT MOBU € TPHUPOJIHUNM HACTIAOK CKJIQJHOI COIiaibHOI OyJA0BU
CYCITUJTBCTBA; I1€ a0COFOTHO peasibHE JIIHTBICTUYHE SBUIIIE, @ TOMY ITOBHE ITPaBO Ha
ICHYBaHHSI Ma€ TEPMIH COyiaibHUll OialeKm (Coyionekm,).

3 morisay JOCHIKEHHS TEPMIHOJOTT BaXKJIMBUM BUJAETHCA TUTAHHS
kiacudikarii aHMTIACBKUX CoIiadbHUX JlajekTiB. Bapro yBaru, mo B 6araThox
MOBaX 3a3HauyeHe SBUIIE MA€ CBOI OCOOJIMBOCTI 1 IHTEPIIPETYETHCS HEOJHO3HAUHO.

E. llaptpimk (1933) Buauise B HECTaHAAPTHIA JIEKCHUIl TaKi MIICUCTEMU
MOBH, SIK CleHe, Koaoksianizmu, keum, gynveapuzmu. Y CIIIA corianpHi qiajJeKTH
npeacTaBieHl npodeciiHUMHU  JiajlekTaMH, TPYMOBUMHU  (KOPIIOPATHUBHUMH )
KaproHamu, a TaKOX >KaproHaMmu (apro) JEKIAaCOBAHMX E€JEMEHTIB CYCHUIbCTBA.
O. . UIseitep (1983) minkpecroe, 1Mo B aHTVHCHKIN JIGKCUKOJIOTTUHIN Tpaauiii
Il MOBHI IIJICUCTEMH 3BHYAMHO BKIIOYAIOTHLCS B IIOHATTS cleHe, a00, TOUHIIIIE,
cneyianvhutl ciene (Special slang), mporucrasnenuii 3aranpHoMy cienry (general
slang), 110 BXOAUTH 10 3araJbHOBKHBAHOTO IPOCTOPIUYSL.

M. M. MaxkoBcekuii  (1982) 10 aHTIINCHKUX  COIIATbHUX  JTIAJIEKTIB
BITHOCUTH TIpoeciitHi aianekTu, kaprounu (apro) i cienr. B. O. Xowm’skoB (1971),
PO3TIIAIal0uN aHTIINCHEKUI CyOCTaHIapT, MPOTIOHYE CBOIO KiIAacH(iKalliio, B SKii
BHUJIIIE Taki KaTeropii JEKCHKH SK KOJOKBIiali3MH, CJICHTI3MH, KEHTI3MHU,
KAPTOHI3MHU 1 BYJIBrapu3MH, 1[0 BXOJAATH IO CKJIATy MPOCTOPIYHOTO BOKAOYISPis.
I'. I. YckoBa (2014) BBaxae 110 ki1acudikaiito sk HalOUIbII aBTOPUTETHY.

b. Mechro (1893) maB cBiit mormsaa Ha AudEepEeHITIAIII0 CICHTY 1 PO3MOILTIB
HOro Ha YOTUPHU MIUPOKI KJIACH, 30BCIM PI3HI 32 MOXOMHKEHHSIM 1 IIHHOCTSMHM: JBa
HU3bK1 ¥ 1Ba BUCOKI. Jl0 TEKCHKU HU3BKUX KJIACIB YUCHHH BITHOCHUTH: 1) JEeKCEMH

3 MOBIJICHHSI 3J10/11iB, 2) HEJIOBIOBIUH1 BUMIAJKOB1 (Ppa3u, MOMYJSAPHI OAUH CE30H.
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J1o MeKCUKH BHCOKHMX KJIaciB BITHOCUTH: 1) crapi 3a0yTi ¢pa3u 1 CiOBa, SKi 3HOBY
BUHUKJIY, 2) HOBI CJIOBa 1 ¢pasu.

Sk OaumMmo, HaBITh caMi AHIIICTH KJIACU(IKYIOTh COLIAJIbHI J1aJIEKTH B
AHTJIACHKINA MOBI 31 3HAUHUMH PO301KHOCTSIMHU.

be3cymHIBHO, HaBeleHI MOIJIAAM Ha Kiacu(ikalilo COLaJIbHUX 1aJIeKTIB
JaJIeK0 He BUYEpIaHi 1 CBiAYaTh MO iX pi3HOMaHITHICTh. ColllanbHi J1aleKTH,
NUTaHHA iX kiacu@ikaiii MpeACTaBIAOTh, OaraTvii Marepiain I JOCIHIKEHHS,
npote, Tpeba BU3HATH, 1110 HA LIeH Yac mpalli COLIOIIHTBICTIB HE BUUYEPITYIOTh yCiX
TEOPETUYHUX TPOOJIEM, TPAKTUYHUX aCIeKTiB 3 Iiei mpobiemarnku. bpakye
JOCIIKEeHb, 10 y3arajibHIOIOTh MUTaHHS KiIacudikauii 1 JeMapkalii coriaibHuX
JaJIeKTIB, 30KpeMa apro, >KaproHy, CJICHTY.

3anuimaeThCs BIIKPUTUM MTUTAHHS MPO JEMapKaIlio MOHATh apeo, HCApeoH i
cleHe, NyXKe ONM3bKUX 3a CBOEK CEMaHTHKOK. JlyMKH JIHTBICTIB 3 THTaHHS
JeMapkariii TEepMIHIB ICTOTHO pPO3XOJAThCsA. Jly’ke dYacto apro 1 CIeHr
OTOTOKHIOIOTBCA 3 JKaproHOM, aproH — 3 apro abo 31 cieHrom Ttomo. B
aHTIIICBHKIN MOBI clioBa Keum, apeo, scapeor, ciene y XV 1 XIX c1. yxxuanucs
sk cuHoHiMM. Ha kimenp XIX cT. HamiTUBCS pO3MOALT yci€l HeTITepaTypHOI
JIEKCUKH 1 (ppa3eosiorii Ha TPU OCHOBHI IIAPH, TTO3HAYCHI TEPMIHAMHU C/leHe, KeHm i
Jrcapeon. 3 PO3BUTKOM COIIOJIHTBICTUYHUX CTYIIH, PO3MIMPEHHSM JOCIIIKEHb
COITIATBHUX JI1AJICKTIB CIIOCTEPIra€ThCs TCHICHIIS 10 AudepeHIiamii BimoBITHIX
TepMmiHiB. OgHUM 3 MepuIMX, XTO 3aJEKHO BiJ TPOBIIHOT  QYHKIIIT
(KOMYHIKaTUBHO1, KOHCITIPATUBHOI i €KCIIPECHUBHO1) PO3/IUIUB COIIOJIEKTH Ha apro,
xaproHu Ta ciueHr, OyB O. €cnepcer (1925). Tennenmiro 10 po3MEKyBaHHS
CJICHTY, >KaproHy Ta apro Ha piBHI BIAKPUTOCTI / 3aKpUTOCTI (TepMeTUYHOCTI /
HETePMETUYHOCTI) MIJACUCTEM MOXKHA TIOB’Si3aTH 3  TO3MIIEI0  3aXigHUX
JOCTITHUKIB cyOcTanmapTy. YBary npuBeptac TiaymaudeHnus E. [Taptpimka (1933),
KWW TIPONIOHYE NU(PEPEHINIOBATA CIICHTOBUW JIEKCUKOH BiJl KaproHI3MIB Ta
npodecioHanizmiB. JIIHMBICT TroBOpUTH Mpo cHenudiuHl TEXHIYH1 M1aJIeKTH Ta
KAPTrOHU, 10 BKIIOYAIOTH CrelU(IuHy JEKCUKY Ta MPOTUCTaBJeH] cieHry. Jlume

KOJIHn )KapFOHiSMI/I Ha6YBaIOTB 3arajJibHOIrO InOmMpCHHsA, BOHH MOXKYTh IICPCXOAUTH
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no cnenry. llozamitepaTypHi €J€MEHTH MOBH, SKI (YHKLIIOHYIOTb y MEXKax
npodeciiiHux rpymn (Hamp., IOPUCTIB, MEIUKIB, MY3UKaHTIB) 1 HE (DYHKIIOHYIOTb
no3a Mexamu uux rpyn, E. IlapTpimkx mpornoHye Bu3zHauaTu sIK kaprod. YiTko
PO3MEKOBYE TIOHATTSL Kenm, scapeor 1 ciene JIx. Koynman (2012). YV miHreictuii
XX — XXl cr. 115 no3HadyeHHs CyOCTaHAApPTHOI JIEKCUKU ICHYIOTh TPH OCHOBHI
TEPMIHU: apeo, HcapeoH 1 clene. 3aralbHONPUNHATA BIAMIHHICTH B 1X YKHUBaHHI
Taka: CJICHT T[O3HAa4Ya€ «HECTaHAapTHY, HEPOpPMabHY JEKCHKY 3arajlbHOTO
BUKOPHUCTAHHS», & TAKOXK «CTEIialbHy JEKCUKY HiATPYI i CyOKynbTyp». XKapron —
CloBa 1 BHUpa3W, XapakTepHi Juis Tiei abo iHmoi npodecii abo pi3HOBUIY
TSTBHOCTL. Apro — ocoOiuBa MoBa (ab0 ocoOJsiMBa JIEKCHKA) KPUMIHAIHHOTO
CBiTYy. Ane mpoOiema aemapkaiii TOHSATb apeo, JHCapeoH, CleHZ 3aUIIAE€ThCS
aKTyaJbHOIO 1 BUMArae mojajbIioro rIMO0KOro JOCiHKEHHS.

B Amnrmii cnenr icHyBaB yxke B XIV cr., ane came 11e MOBHE siBUIlle OyJ0
BiJlOME TiJ IHIIMMH HaMEHYBaHHSAMH, 1 4acTilie BChboro sk cant. TepMmiHoM ciene
MEPBICHO HA3WBABCS APTOH OpUTAaHCHKUX 370YMHINB. Y 1802 porli TepMiH crene
CTaB BUKOPUCTOBYBATHCS 1 JJIsl TO3HAUCHHS ITpodeciiHuX *KaproHiB, a B 1818 porri
TaKOX 1 JIJIs1 PO3MOBHOT MOBH, 1110 3HAXOAUTHCS 11032 MEXAMHU JITEPATypPHOI MOBH,
CKJIAJIa€ThCS 3 HEOJIOTI3MIB 1 CJiB, SKI BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B CIEIIaJIbHOMY
3HaueHHi. 3 gapyroi mosnoBuHu XIX cr., 3a cnocrepexxennsmu E. [laptpimxka
(1933), tepmin slang craB 3araabHONPUAHATHM MO3HAYECHHSAM /IS KHE3aKOHHOI»
po3MOBHOT MOBHU. JlaTyBaHHS TOSIBHM TEpMiHA CJlleHe Yy JITepaTypl MOKHA
BCcTaHOBUTH 32 Benmukum OkchOpACHKUM CIOBHUKOM, JI€ BKa3yE€ThCs, M0 BIEpIIE
TEPMIH clieHe 31 3HAYCHHSIM MOBU HU3BKOTO a00 BYJBrapHOTO THITY 3aCBITYCHO B
1756 pomi. @. I'poy3 (1785) yBiB ymepuie B yXHTOK TepmiH Slang sik crHOHIM
tepmina cant: “slang — cant language”. TepMiH crere BHKOPUCTOBYETHCS B
O6aratpox moBax. Tak, I'. JI. Menken (1960) HaBOauTH TPHUKIAAN BUKOPUCTAHHS
[IHOTO TepMiHA B HIMEIbKil, (paHIy3bKiid Ta MIBEACHKIM MOBax. Y CIOB’STHCHKI
MOBH TEPMIH C/leHe TIEPEHINOB 3 aHTIIKChKoi. B aHrmiiichkiid MoBi TepMmiH Slang

€BOJIIOLIIOHYBAB 1 3MIHIOBABCS YIPOJOBK YChOTO YaCy CBOTO ICHYBaHHS.
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***

1. Yomy numamnns mepminonoeii coyianvHux Oianekmis eaxciuge O0s ix
00CNIOMNHCEHHSL U PO3YMIHHA?

2. [latime xapaxmepucmuxy mepminie « COyianvHull Oianexmy, «COYioiexmy.

3. Hageoimw gioomi Bam knacugikayii aneniticbkux coyiaibHux 0ianiekmis.

4. IlopisHsiime mepminu «apeoy, «HCAP2OH», «CEH2H.

5. Ax mpancgopmysascs mepmin «ciieHey ynpooosic c8020 iCHY8AHHA?

1.4. XapakTepucTuka coniajJbHUX AiajeKTiB

Onny 3 mepmux xapakrtepuctuk keHty aaB JIxk. K. Xorren (1860): keHT
YHIBEpPCAJIIbHUM 1 TPAIuII€ThCsl Y BCbOMY CBITI B MOBaX $IK IMBUII30BAaHUX, TaK 1
HEIMBUTI30BAaHUX Hallli cepell TPyl JIoJed, SKI HEe MarTh MOCTIMHOrO Micus
MPOKUBAHHA 1 3alMarOThCs OPOSKHUIITBOM, KeOpanTBoMm 1 3nmopidctBom. Ili
JIOM BUKOPUCTOBYIOTH KEHT 3 METOI0 NPUXOBYBaHHS CBOIX HaMIpiB 1
HarpaboBaHoi noOuui. TpakTyBaHHS TepMmiHAa Kexm 3 4YacoOM HE 3MiHWIOCS. Y
digosorii KEHT pO3YMIEThCS SK TEPMIH, IO BIIHOCHUTBCA JO JIGKCUKH,
NPUTAMAaHHOI JIEKIACOBAHUM, 3JIOYMHHOMY CBITY (3701ii, Opozsru, xedpakw,
NOB1i, CYTEHEpU TOMIO). YKUBAHHS I[LOTO KOPOTKOTO, 3pYYHOTO TE€PMiHA CTaJIO
MOIIUPEHUM.

E. aptpimkx (1999) craButk mix cymHiB TBepmkeHHs JIk. K. Xorrena
(1860) mromo moBHOI TaeMHOCTI KeHTy. JlOCHigHUK Bim3HA4ae, IO KOJH
MPEICTaBHUKHU JCKJIACOBAaHUX €JIEMEHTIB Y PO3MOBI 3 oOMBaTelleM HaMararoThCs
30eperTu B TAaEMHUII CKa3aHe, BOHH BUKOPHUCTOBYIOTH MOBY, sIKa HE MOXXE OyTH
Ha3BaHa CIEHroM (TOMY IIIO IIe TAEMHA MOBA), ajie HaBiTh TEPMIH MAEMHA MOBA €
HE 30BCIM TPUAHITHUM, TOMY IO TUIBKH CaMi TOJIOBHI ¥ 3HAYYyIIl CIIOBA €
TAEMHUMU.

Apro Sk COIIiabHO JETEPMIHOBAHI JIEKCHYHI CHUCTEMHU PO3TISIAETHCS
BioMuM anriictom B. O. Xom’sikoBum (1980) sik «HE3aMKHEHI MIKPOCHUCTEMH
JEKCUYHOTO0 MPOCTOpIvYsl, L0 MAalOTh €30TEPUYHY, T€HETHUYHO PI3HOMAHITHY,

COIIAJIbHO MPUKPIIJIEHY JIEKCUKY 3 MEHOPATUBHOIO €KCIPECIEI0 1 PI3KICTIO OI[IHKH,
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3  OCHOBHOWO  (DYHKUIED  Mapojisi, 10  BHKOPUCTOBYIOTbCS  PI3SHUMHU
AHTUCYCHUTBHUMU TpynaMu». SBIASIOYMCh HEBI'€MHOIK YAaCTUHOK MOBHU 1
KyJbTYpPU aHTJIOMOBHOI'O CYCHIJILCTBA, apro BiAIrpae BaXJIUBY pPOJb Yy MpOIleCi
CHUIKYBaHHS, SIK COLIIOJIEKT, 10 OOCIYroBy€ KpUMIHAJIBHHUM COIIyM, a TaKOX SIK
3aci0 MOCTIITHOTO MOMOBHEHHS 3arajIbHOMITEPAaTypPHOI MOBH.

B amepukaHCBKIA JIHTBICTULI PO3YMIHHS apro pi3HUMU aBTOPAMHU
BinpizHseThes. C. b. @nexcuep (1975) TpakTye apro 1 uepe3 KEHT, TOOTO
i1loMaTUYHI BUpa3u, 1 uepe3 >KaproH (cmemiagbHy TmpodeciiHy MOBY).
P. A. Coiepc (1981) po3ymie apro mupoko: apro — (QppaHily3bkuil ekBiBajeHT (y
TEPMIHOJIOTTYHOMY 1 TMOHSATIHHOMY IUIaHaX) AaHIJIOMOBHOTO KEHTY, a TaKOX
OyIb-SIKUI PI3HOBH/]I )KAPTOHY 1 CIIEHTY.

3a Jx. lamnepuem (1975), apro, abo cremianbHi PpI3HOBHIX MOBH,
pO3MaNaloThess Ha KiTbKa THUMIB. ApPro Mepmioro THITYy, sSKi MOXXHa Ha3BaTH
cyOperioHaTbHUMH a00 periOHATBPHUMHU JlaJeKTaMH, TOCIYTOBYIOTh SK 3aci0
TOPTOBEJIBHOTO 1 MDKIPYIOBOTO CHUIKYBaHHA. [pyruil Tum apro — e apro, mio
BUKOPUCTOBYIOTHCSL JESKHUMH COLIAJbHUMH 1 NpodeciiHUMHU TpymaMmu 3aiJis
BIAMOBIAHMX cHoeniadpHuX Iieil. Croau MOKHA BIJTHECTH CcIHeniajbHl MOBHU
OpoIsUnX TOPTOBIIIB, 3J0MIMCHKI JKAprOHH, JITEpaTypHI W JeKIaMmalliiHi CTHII1
HAapOJHMX po3MoBiAaviB. o TpeThOoro THMIYy apro BiTHOCATHCA IIEPKOBHI M
aaMIHICTPAaTUBHI KOJIH.

Hatenep 6arato TeopeTHYHHX MUTaHb, MOB’I3aHUX 3 apro, Ie rIHO0KO He
nochipkeri. Sk 1 panime, JOCHIAHUKKA JUQPEPEHINIOITh 1 OILIHIOITH apro
MO-pI3HOMY, 4YacoM CIHIpHO 1 cymepewinBo. OTXe, y MOBO3HABCTBI BIJCYTHIH
CTaJIMH TIOTJIsAT Ha apro.

B eBpomneiichkiil 1 aMepUKaHCHKIN JIHTBICTHUII HE ICHY€ €IMHOTO TIOTJISITY Ha
xKaproH 1 #oro pediHimitoBanHsA. OcCh SK PO3yMIIOTh JKaproH JesKi BYCHI:
1) A. Minep (1972): 3aranpbHUil TEpMiH IS COIIIOJEKTIB aprOTHYHOTO i
CJIEHTOBOr0 THUIy; TIpy0Oa, cmpomieHa MoBa; 2) O. €cnepcen (1925), B. JIxypin
(1974), I. P. 'anbnepin (1956): npodeciiHuii YKaproH (roBip);

3) I'. O. CynzinoBcwkuit (1973): mepeBakHO MOBaA JACKIIACOBAHUX €JICMEHTIB TOIIIO.
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Awmepukancbki qiHreictu Jxk. b. I'pinad 1 Jx. JI Kitrpimx (1901) Oauate y
KAProH1 «KJIACUYHUI J1aNeKT», M0 (POPMYEThCS Oyab-sIKUM OOMEKEHUM KOJIOM,
o0’eqHAHUM 3arajlbHUMHU IHTEpECaMH, HANPUKIAJ, IIKOJSIPaMH, CTYACHTAMH,
MaTpocaMM, JEp>KaBHUMHU CIIyOOBLSIMU Ta 1H. JKapron oxormuitoe maiibke BCIO,
30BCIM HE€ aHTelbCbKy YacTHUHY cycnuibcTBa. P. A. Cmiepc (1981) Bu3Hauae
XKApProH SK CHeIlialbHUM JIGKCUKOH a0o0 creliaai3oBaHui BOKaOymspid, 110
BUKOPHUCTOBYETHCS TMIEBHOIO 1 BIZIOMOIO IPYIIOFO Jtojiei. JKaproH 3JI04MHHOTO CBITY
— CIIeIiai30BaHUA BOKAOYIISAPil, 110 BUKOPUCTOBYETHCS 3JIOAISIMHU, VB’ I3HCHUMHU
TIOpEM, MPOCTUTYTKaMH 1 Opoxsiramu; 1ie cBoro poay keHT XX cr. JlocmimHuk
Cy4acHOT0 aMEpUKaHCHKOTro BiicbkOBOTO ciieHry B. B. bana6in (2002) BigHOCUTH
KaproH J0 HCHOPMATHUBHOI, HedOpPMalbHOI, CTHJIICTUYHO  3HMIKCHOI,
dbyHKITIOHAIBHO 00MexkeHOT MOBH. OTXe, He3BaKAIOUM HA YMUCIICHHI Tpalli, IOKH
IIe JIHTBICTH HE MAalTh €JIWHOTO TOTJISANY Ha TOHATTS oJcapeon. Y PI3HUX
JIHTBICTHKAX 1€ TIOHATTS 3HAYHO BiIPI3HAETHCS SK 32 (OPMOIO, TaK 1 32 3MICTOM,
€IMHOTO BU3HAYCHHS HEMAE.

3apa3, Ma0yTh, HEMOXKJIMBO MEPEJIIUUTH BC1 ICHYIOU1 )KaproHH, y 3B 3Ky 3 iX
Benukor KumbkicTio. Hampuxknaa, E. IMaptpimx (1999) Buairsie xaprosu
TEXHIYHUX HayK, TYMaHITapHUX HayK, mpodeciii, pemecesn, IMOCIyr, TOPTiBIi,
PI3HOBUIIB CIIOPTY 1 CHOPTUBHHMX irop, muctenrtBa. B. O. Xom’skoB (1971) B
aQHTUIMCPKOMY  TPOCTOPIYYl  BHIUIAE JBI TPYNH  COIIAJbHUX JKApTOHIB:
1) mpodeciiini i 2) KopropaTuBHi, a00 TpymoBi. 3HAYHO YACTIillle TEPMIH HCAPSOH
V)KHBAETHCS B JIHTBICTUYHIN JiTepaTypi Ui TO3HAYECHHS He TpodeciiHoro, a
COIIaJIbHOTO  BiATATYXXEHHS BiI 3aralbHOHApOAHOI MoBH. [pymoBi, abo
KOPIOPATUBHI, )KaprOHU 3BUYAIHO BUHUKAIOTH y TPYIax JIOEH, TICHO MK c00010
Oyap-unM 3B’s13aHUX (CiTy>k0a B apMmii, HABYaHHS B IHCTUTYTI a00 KO, 3aHATTS
TypU3MOM, KapTOuyHa Trpa, MUSANTBO TOIIO). /[0 KOpPHMOpaTUBHOTO >KaproHy, Ha
aymky E. ITaptpimka (1933), namexaB >xaproH BiiicbKOBOmoJIoOHEHUX. [Ipore,
HalCKIaJHIIIE BUBUATU MPOQECiifHl )KaproHU, K1 3aJUIIAI0THCS PIU4l0 B OOl 1 B
NPUHIHUII € 3aKpUTHUMHU JUIsI CTOPOHHBOrO OKa. TpaauliiiHo mnpodeciiHuM

’ApPrOHOM  YBa)KalOTb  PO3MOBHE  MOBJIEHHSI  Oylb-sikoro  mpodeciiiHoro
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CepelloBUIIA, SIKE BKIIIOYA€E MIEBHY KUIBKICTh EMOLIHO 3a0apBIEHUX CJI1B BY3bKOI'O
BXKUTKY, 110 BIIOMBAIOTh MpoQeciiiHy crenianaizaio HocliB MOBU. [IpakTH4HO BCl
colianbHO-NIpo(eciiiHl rpynu MPOAYKYIOTh >KaproHHi HomiHamii. L{g nekcuka i
dpazeonoris cruiBicHye 3 mpodeciiHO TEPMIHOJIOTIEID Ha TMpaBax CBOEPITHUX
CUHOHIMIB. [IpUTOMY 3BHYAHO KOXXHUU TEPMIH OTPUMYE MOPIBHSIHO BEIUKY
KUIBKICTh OOpa3HUX, €MOLIHO 3a0apBieHUX cHHOHIMIB. Hampukman, B aBiamii
«peaKkTUBHUU JiTak» — jet plane sik TepMiH Mae eMOIIHHO-EKCIIPECUBHI CUHOHIMMU:
JOMEHHA T4, MasijbHa JIaMIla, )KepcTsiHa OaHKa, BOTHEMET, TpyOa, HIBUAKICHHMA
NaJTbHUK, TITIPHII.

OcobOnuBe Miclie cepeia COIllaJbHUX JTIaJeKTIB aHTJIMChKOI MOBHU MOCiIae
cinenr. CneHr — icTOpUYHO copmoBaHa Ha 0aszl aHTIMCHKUX TEPUTOPIATBHUX
JaJIeKTIB Ta B OUIBIIOMY a00 MEHILIOMY CTYIEHI JOCTyIHa BCIM HOCISIM MOBH
JIHTBOCOIIiaJlbHA HOpMa, sKa pEai3yeThbcsi Ha PIiBHI pPO3MOBHOI MOBH Ta
BIJIPI3HAETHCA TEHETHUYHO 1 (YHKIIOHAIBHO BiJI KaproHiB Ta mpodeciitHux
eneMeHTiB MoBH. Jlo Apyroi mosoBuHU XX CT. CIEHT 3aCTOCOBYBABCS MEPEBAXKHO
Ha aHMJIOMOBHOMY TIpyHTI. OCOOJMBOIO MOMYJSPHICTIO BIH KOPUCTYETHCS B
MoJjioii. B anriiicekiit MOBI TepMiH Slang eBosorioHyBaB 1 3MiHIOBABCS HPOTITOM
yChOTO dYacy CBOro IicHyBaHHSA. Ilig 1me TIOHATTA HEpiAKO MiABOASATH
HaWPI3HOMAHITHINII SBUIA JEKCHYHOTO Ta CTHIICTUYHOTO IUIaHy. AHIIIHCHKI
JIHTBICTH caMi BU3HAIOTH Hedodik Iboro Tepmina. E. I[Maptpimx (1933) 3Beprae
yBary Ha TPYAHOIII y BHU3HA4YCHHI MOHATTSA Slang, mo 3ymoBIeHi BiICYTHICTIO
3arajgpHONpUAHATOT AediHiii nporo wmoBHoro sBuma. C.C. ®@piec (1963)
3a3Hayvae, Mo TEPMIH CleHe MAa€ TaKy KUIbKICTh 3HAYECHb 1 MPE/ICTABICHUN TaKOIO
PI3HOMAHITHICTIO CJIiB, IO Jy)K€ BaKKO BH3HAYWTH, JI¢ CJEHr, a jA¢ Hi. Ha
PO3MUTICTh 3HAYEHHS Ta TEPMIHOJOTIYHUN 30Ir TEepMiHA cCleHe 3 IHIIAMHA
PI3HOBUIAMH HEJIITEpaTypHOro JIeKCMKOHY BKkazyBaB mie I. P. Tanpmepin (1956).
I P. A. Cmiepc (1991) yBaxkae, mo HeMae METOJy, 3a JIOIIOMOT'OIO SKOTO MOXHa
Oyno O BU3HAYUTH, SIKE BUCIOBJIIOBAHHS € CJICHIOBUM a00 pPO3MOBHHUM, a SIKE HI.
B. O. Xom’sikoB (1971) Takox HaBOAUTH MPUKIAAM PI3HOT TPAKTOBKU TEepMiHA

cleHe B OCHOBHUX TIyMadHux clioBHuKkax: “Chambers’s twentieth century
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dictionary” (1965), “Webster’s New International Dictionary” (1959) Tta in.
HenocnigoBHICTh y NIAXO/1 10 CJAEHTY, BUKOPUCTAHHI TEPMIHA ClleHe 3aTUIIAEThCS
1 HUHL.

CrneHr BHHUKAa€e Ha MPOTHUBAry 3asUlOkKEHIM, HaOpWAIIA MOBI; Ha IYMKY
I'. bpenni (1937), BiH 3yMOBIEHUN Oa)XaHHSM «OXKHUBUTH» MOBY 1 JOOUTHCS
TICHOTO 3B 53Ky 13 criBpo3moBHHKOM. E. [Taptpimk (1999) ykaszas psa npuduH, 3a
SAKUX CJICHT CIIPUHUMAETHCS SIK MPUBAOIMBUN (EHOMEH 1 BUKOPUCTOBYEThCS. Cepen
HUX: HaMaraHHs OyTH OpWUTIHAJIBHUM, CTHUCIIMM, TMparHeHHS 30araTuTH MOBY,
CXUJUTU A0 cebe CHIBpO3MOBHMKA, 3aTaiTW HaMip, OTPUMATH 3aJI0BOJICHHS,
NOKapTyBaTH, OyTH Y CTaH1 NEPEIIAKY Ta iH.

Hbrokeitnmx Anriaikyc (1859), sskomy HajnekuTh OAHE 3 MEPIINX BU3ZHAUYCHD
noHsATTs Slang, mix muM MOBHMM (DEHOMEHOM pO3yMi€, MO-Tepile, TeXHIUHI
BUpa3u (OMUCYIOTh (PI3UUHY CTATYpy JIIOJEH, iX OCHOBHI TPaaMIlli, Y31 €IHOCTI i
OparepcTBa), CTYJICHTCHKI TEPMiHH, MTOJITHYHI MPI3BUCHKA, CIIEIialIbHI BUpPa3H, 110
TOPKaIThCs peMeciia adbo mpodecii. [lo-apyre, y OLIbII 3araJbHOMY TIyMadeHHI,
CIEHT3MH — II€ BHUpPa3d, B SIKUX BUKOPUCTOBYIOTHCS MPUKIAAA 3 KOMIYHOT
JTEpaTypH, CMIIIHI BUCIOBIIOBAHHS, 1110 3ACTOCOBYIOTHCS JKapTOMa.

Tnymauennst cnenry Jxk. K. Xorrenom (1860) Oinpm  po3mupeHe i
IPYHTOBHE: CJIEHT YHIBEpCAJbHHI 1 TpaIUII€ThCI B MOBaX Y BChOMY CBITI y BCI
YyacH; CIIGHI CTBOPEHO IIMTaHaMH; 1€ HHU3bKa, BYJIbrapHa, 3yXBajla yCHa MOBa,
CUHOHIMIYHA 3 TapaOapIIMHO0, TPU3HAYEHA JIJII TAEMHOTO CIUIKYBaHHS, OOMaHy,
37IOBKMBaHHA, Juxochi’s. lle MoBa Byau4yHOro Trymopy, O€3IyTHOrO,
MiAHECEHOTO 1 HU3BKOTO JKUTTS; CaMUMHU CHPUSTIMBUMH yMOBaMHU IS
BUHUKHEHHS CJEHIY € HATOBII, 3aBOPYLICHHS. byap SKOro BUIAJAKOBOTO MPUBOILY
JOCTaTHRO JUIsl BUHUKHEHHS 1 (OpMyBaHHS CJICHTOBUX CIiB. Takox
JIx. K. Xorren (1860) 3a3Hauae, 110 CiaeHT — 1€ CKOPOMUHYYa MOBA, 5IKa BECh 4ac
3MIHIOETBCS Pa30M 31 CTHJIEM 1 YITOAOOAHHSMH; BiH CTaB MOIYJISPHUM 32 OCTaHHI
70 — 80 pokiB, BHKOPHUCTOBYETHCS JIFOABMHU BCSKOTO 3BaHHS — OaraTUMH 1 O1THHMH,
YEeCHUMHU 1 HeuecHUMU. CJIEHT 3aBXIM MOMYJSPHUM, TMOMUPIOETHCS B1J Oa)KaHHS

XKUTH, PO3BAXKATUCS, BUKOPUCTOBYBATH BYJIWYHUUA TyMOp 1 >KapTH, TUMYACOBI
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Npi3BUCHKA. XapakTepucThka cieHry, HaBeaeHa [[x. K. XorreHoM, BimoOpaxye
TpakTyBaHHs LbOro TepMiHa B cepenuni XIX cT.

Ha nymky A. bapepa 1 UY.T.Jlenanga (1967), y 3araapbHOOpUIHSATOMY
BUPAXEHH1 TEPMIH c/leHe MILHO 3aKpiUBCS SK 3arajbHe, a00 «KOJEKTHBHE,
CYKYITHE», HailMEHYBaHHs 3a «BYJIbI'apHUMH BUpPa3aMW», BUKOPUCTAHHS SIKUX Yy
MOBI OCBIYEHHMX JIoAeil 3abopoHeHo abo € Taly. IIpore aBTOpPM BIAKUIAIOTH
ICHYIO4Y AYMKY MpO T€, 110 CJIEHT — 1€ «3J0A1IChKUI KaproH», He 1IEHTU(PIKYIOTh
CJICHT 3 «IIUTaHCHKOI0 MOBOIO», 200 «POMaHI».

A.bBapep 1 UY.T.Jlenang (1967) yBakaroTh HalOUIbII aJIEKBaTHUM
BU3HAYCHHSIM CJICHTY HACTyNHE: CleHe — 16 «yMOBHa MoOBa 3 OaraTtbma
JiaieKTaMu, sKi, K MPaBUJIO, HE3PO3YMUII CTOPOHHIMY; MPU 1ILOMY BIAMIYAIOTh,
IMIOHAMEHIIIE OJWH BUMAIOK, KOJH CJICHT YTBOPIOETHCS IS PO3YMIHHS TUTBKH
CTOPOHHIMH, — LI€ CJEHI CHUIKA Opoasr i 3moxaiiB. CieHr (QyHKIIOHYE y BCIX
KJlacax CyCHUILCTBA 1 chepax JHACHKOT MISJIBHOCTI.

AHani3yrouu TIIyMaueHHs clieHry Hampukinii XX cT. Tpeba BU3HATH, 110 B
aHTJIIMCPKOMY MOBO3HABCTBI HE OyJIO 3arajJbHONPUUHATOI AediHIIil MOHATTS
clleHe, K€ BpPaxoBYyBajgo O yCl O3HAKW CJIEHTI3MIB, IO BIAPI3HIIOTH iX SK BiJ
JiTepaTypHOi MOBH, TaK 1 BiJl HEJIITEPAaTYpHUX HOTO PI3HOBU/IIB.

JIx. b. I'pirad 1 JIx. JI. Kirtpimx (1929) o0pa3HO OMHMCYHOTH CIEHT SK
MOBY-OpozsTy, sika OJykae Ha OKOJHMIIl JIiTepaTypHOI MOBH 1 TOCTIHHO
HaMaraeTbcsi MPOOUTH coOl TOpOry B caMme BHINyKaHe TOBapucTBO. OTxe, cdepa
i CJICHTY HE MOBa, @ PO3MOBHA MOBA, 1J110JICKT.

BuBuaroun TpakToBKM crneHry, 3i0pani B. bepkom (1939), mMoxHa OKpiMm
KaTeTOPUYHUX BHCIIOBIIOBAHb MPOTHUBHUKIB 1 TPHOIYHUKIB CIIEHTY 3HAUTH 1
KOMIIPOMICHUH TIAXI: € «IOTaHMUi» CJICHT, €, IPOTE, 1 «rapHU»; 110 1 MOTPIOHO,
B TIEpIITy Yepry, PO3pi3HIOBATH. 3BHUYAWHO, Y BCIX IUX BHUCIOBIIOBAHHSIX IYXKE
06arato cy0’€KTHBHOTO; TPAOTh POJIb OCOOMCTI CMMIIATI 1 aHTUMATII, COIIANbHI 1
BIKOB1 PI3HMII, HE TOBOPAYM BXKE 1 MPO TaK 3BaHy CYCHUIBHY IYMKY, KOTpa, K
B1IOMO, TaKOX 3a3HAa€ 3HAYHUX KOJMBAaHb B OI[IHKaX TOr0 abo0 IHIIOIO MOBHOTO

SIBHIIIA.
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JloBoJi OJU3BKUI 10 KEHTY 3a CBOEIO CYTHICTIO TAEMHOTO KOy TaK 3BaHUU
pumosanuii crene. J1. I'pertan (1935) BinmivaB, 1110 pUMOBAHUM CIICHT — II€ I1IKaBa
dbopma KeHTy. AJie X04 BiH 0a3y€eThCs Ha pUMI1, 4aCTO OyBae HepUMOBaHUM. Takox
BiH IHTOHAIIMHO 3arajgkoBuil. PumoBaHuii cieHr Mae (YHKIII0O KOHCIIpAaTUBHOT
KOMyHikamii. Bin Becenuii, rpailliuBuil 1 MOTINIHUI; B OCHOBHOMY 3pO3yMUIMIA
HEITOCBIYCHUM.

Cyrricte back slang (3BopoTHOro cienry), mNpU3HAYEHOrO IS
NPUXOBYBaHHS 3MICTy CKa3aHOTO, IOJIATa€ B TOMY, IO HAWOUIBIN BaXUIMBI 3a
3MICTOM CJIOBa, SIK TTPaBUIIO, IEPEKPYUYIOThCH.

Y cepenunnomy cienry (centre slang or medial slang) mpuxoByBaHHs
dopmu (3BydaHHS HaWOUTBII BaXJIWBUX 3a 3HAYCHHSIM Yy KOMYHIKAIiil CIIIB)
TBOPHUTHCS HE TMPOCTHM IIEPEBEPTAHHSAM, a «PO3CIKAHHAM)» CIIIB HaBIIUT Ha
TOJIOCHOMY 3BYKY 200 TH(TOHTY 1 IOCTABJICHHSM APYTOi YaCTHHU MEpe1 NEPIIOIO,
1HOII 3 MPHEIHAHHAM 3ByKa N Ha MOYaTKy HOBOTO YTBOPEHHS 1 JCSKUMH IHIIUMHU
NEepPEeKpyYEHHSIMHU B 3ByUaHHI.

HaBenemo nekinpka MpUKIaaiB BUKOPUCTAHHS CIEHTY B aHTJIMCHKIM MOBI:
goon — rpomuito, romosopis; bluff, billet, baggage — niBunna; character — moauna;
to bolt — rtikatu; fishy — migo3pinmii; scab — mrperikGpexep; ripping, topping,
corking, swell — rapuuii, yymoBuii; SOUP — «IIiIbHA XMapHICTh», TyMaH; dove —

narudict; disc jockey — aukTOp, 110 Bee My3HUHY IIepeaayvy.

*kx

1. Hazeims i oxapaxmepu3zyiime an2iicbKi COYIANbHI OlaleKmu.

2. Bawa oymxa w000 xapakxmepHux 03HaK Keumy.

3. Xmo 3 agmopis enuboko oocuious apeo?

4. Ak posymiroms dcapeon yueHi?

9. [laiime nopigHAIbHY XapaKmepucmuKy HcapeoHy i CJIeH2).

6. ki epynu  oicapeonie 8 AMNIUCLKOMY — NPOCMOPIYY  BUOLIAE
B. O. Xowm’saxog?

7. Bawa oymxa 3 npueoody mpaxmosku mepmina «cieuey.
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8. Hageoimwv npuknaou cieney 8 aneniicoKiti MOG.

1.5. 3araabHuii i cneniaabHUI cJIeHT

Cepen TepMiHIB Ha TMO3HAYCHHS CJICHTY IIHPOKO BHKOPHUCTOBYIOTHCS IBa
NOHATTA: 3acanvhuti ciene (general slang) i cneyianvnuii cnene (Special slang).
Jlx. K. Xorren (1860) onuH 3 mnepmux, XTO BHJIUISE CIEHr YyCiX IIapiB
CYCIIUJIbCTBA, @ TAKOX CIEHT PI3HMX npodecii, 3aHATH 1 Tpyn (mapJaMeHTChKUH,
BICbKOBUM, YHIBEPCUTETCHKHM, pENIriiHUM, IOPUIUYHUI, JITEpaTypHUH,
TeaTpallbHUW, HAYKOBHWH, T'POMAJSIHCHKHI, KpaMmapiB, poOOYUX, I’ SHUIIb,
navnuBuid Ta iH.). Po3BuBaroun aymky [[x. K. Xorrena, A. bapep 1 Y. I'. Jlenann
(1967) Biamitumu, 1o 3araibHuil ciieHr 3’siBuBcs Hanpukiail XVIII — mouatky
XIX cr.; 3a3Hauniy, M0 KOkHA Tpodecis abo 3aHATTS MAIOTh CBOK «MOBYY, KY
He TpeOa 3MIITYBAaTH 3 BIAMOBIIHUM «T€XHIYHUM BOKAOYIsIpieM». Y 3B’S3KY 3 IUM
I[. P. Tanbniepin  (1956) BigMmivae, 1m0 CcJIeHr mo4yaB AU(EpEHINIOBATUCS B
pe3yiabTaTi BKIOYEHHS Pi3HUX MpodecioHanizmiB. B aHTIiHCHKIN 1 aMepUKaHChKIN
nekcukorpadii 3’ IBUIMCS YUCIICHH] PI3HOBUJIM CIICHTY.

E. Maptpimk (1933) nwuire, mo Xod HaIIYyeThCs Oarato BUIIB CIIEHTY,
Hanpukiaa, cockney, publichouse, commercial, society, military, icuye Takox
Standard Slang. ¥V 3Bssky 3 mum B. O. Xom’sikoB (1971) mimkpeciioe, 1o
E. ITapTpimk mpoBOAUTh PO3AUICHHS CIIeHTY, BiH Buaiase The Standard or Norm
of Slang, Kinds of Slang other than Standard, mo BigmoBimae mpUOIU3HO
MOHATTSAM 3arajbHUM CIIeHT 1 criemianbHui cieHr. E. Taptpimk (1933) posrasgae
24 HalO1IBII BaXKIIMBUX BUIIB CIICHTY.

PosropHnyTi BHU3Ha4YeHHsS BKa3aHUX TEpMiHIB Hanexath B. O. Xom’sKkoBy
(1971). 3aranbHuii CIEHTr — BIIHOCHO CTilKa JJIi TEBHOTO TMEPIOAY, IIUPOKO
MOIMPEHa 1 3araJibHO3pO3yMija colliaJibHa MOBJICHHEBA MIKPOCHCTEMa B
MPOCTOpiuYi, BEIbMH HEOJHOPIMHA 3a CBOIM TEHETUYHHM CKIIAJIOM 1 MipOIo
HaOMMWKeHHd 10 (aMUIbIPHO-PO3MOBHOI MOBH, 3 SICKPaBO BHUPAXKEHOIO
€MOIIMHO-EKCIIPECUBHOIO KOHOTAIII€l0 BOKAOyJApis, IO MPEICTABISIE YacTo

HAaCMIIIKY HaJ COLaTbHUMH, €TUYHUMH, MOBHHUMHU Ta IHIIUMH yYMOBHOCTSIMH 1
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aproputeraMu. CreliaJibHUM CIEHI — colliaJibHa MOBJIEHHEBA MIKPOCHUCTEMA B
MPOCTOPiYYl, LI0 MICTUTh Y €001 KEHT 1 JesKl OJM3bKl JO HbOTO YTBOPEHHS
(puMOBaHM CcHEHT Ta iH.), IpodeciiiHi 1 KOprnopaTuBHI (TPYMHOBI) >KaproHu 1
BIJIMIHHA T€HETUYHO 1 (PYHKIIIOHAJIBHO BiJ] 3arajdbHOrO CIEHTY.

Jlesiki aBTOpH HE 3TrO/H1 3 PO3LJICHHSIM CJICHTY Ha 3araJIbHUH 1 CrieliaJIbHUM.
M. M. MakoBcbkuii (1982) yBakae, 110 CJICHT HIKOJIM HE HaJIEKaB /10 BY3bKOi
comianbHO1 abo MpodeciifiHoOi Tpynu, BiH € 3arajJbHUM YCIM COLIaIbHUM TpyNam
HociiB MoBu. O. T. JlimatoB (2010) GayuTh cnerjiayibHUI CIEHT sK TpodeciiiHuit
aproH, OCh YOMY PO3JIJIEHHS clieHry HaBpsj uu goiuibHe. C. B. BaxitoB (2001)
yBa)ka€e, IO CJIGHI BJIACTUBMMA NEBHIA cowliainbHii rpymni. Take NOHSATTS, $K
3aeanvHull cleHe, He Ma€e CBOTO BU3HAUEHHS B Ki1acuikallii aBTopa.

BumeBukiianeni BiAMIHHI MO aBTOPIB Ha 3arajbHUN 1 CHEliaJbHUI
CJIGHI' CBIAYATh MPO 0aratorpaHHiCTh 1 CKIAIHICTh 1ILOTO MOBHOTO ()eHOMEHY W
HEIOCTATHIO BUBYEHICTh NMpoOIeMH. 3a3HaueH1 MUTaHHA MOTPeOyIOTh NOJAIBIIOTO

cepﬁoaﬂoro OIIpallrOBAHH:.

*kx

1. Xmo 3 aemopise ynepwe ougepenyirosas cirene Ha 3A2ANbHUU
cneyianvHuil?

2. Oxapaxkmepu3ytime 3a2aibHUll CJleHe.

3. Hasedimb npuxnaou cneyiaibHo20 CleHe).

4. Bawa oymka wo0o apeymeHmie asmopis, AKi He 3200Hi 3 PO30LIeHHAM

ClleH2y Ha 3a2anbHUl i cneyiaibHul.

1.6. CTPyKTYpHIi 0c00JIMBOCTI AaHIIiHCHKOI0 CJIEHTY

OcCHOBHUH JIEKCHYHUN CKJIAJ, a TakoXk (HOHETHYHA 1 rpamMaTHYHA OyJ0Ba
AHTJIICHKOTO CIEHTY BII3HAYAIOTHCS 3HAYHOKO JKUTTE3JATHICTIO! AYyXKe Oaratro
JIEKCEM CYYaCHOTI'O CJICHTY Ta psiJi HOoro rpaMaTUYHUX 1 (POHETUYHUX PUC ICHYBAIU

3a/I0BrO J0 BUHUKHEHHS JITEPATypHOro cTaHAapry. IcHyroun OiK 0 OiK 3 1HIIUMU
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COLIIAJIbBHUMH Jl1aJIEKTaMU Ta 3 JIITEPaTypHUM CTAHIAPTOM 1 TICHO B3a€MOJIIOUU 3
HUMHU, CIIEHT 3aB)KJM BHUCTYIAB 1 BUCTYNA€ K MEBHA YITKO PO3pI3HIOBaHa MOBHA
CUCTEMA: XO0Y, SIK 1 1HII JJAHKK MOBH BIH MOCTIHO PO3BUBAETHCS, MOMOBHIOETHCS
HOBHMM CJIOBaMH ¥ HOBHMH 3HAUCHHSIMH CIIIB, OCHOBHHH KICTSIK HOoro
JEKCUYHOr0, TpaMaTUYHOro W (POHETHUYHOTO CKIaAy, L0 MIAIAMAEThCA 10
€JICMCHTIB aHTJIINAChKUX COIIAJbHUX JIAJICKTIB, 3aIHINAcThCa He3MIHHMM. He
BTpayae CJIEHT 1 CBO€i (PYHKIIIOHATIbHOI CBOEPIHOCTI: BiH HIKOJIM HE HaJIEkKaB 10
BY3bKHX COLIIaJIbHUX TPYI, HE BUKOPHUCTOBYBABCS 3 METOIO 3pOOUTH HE3PO3YMLIHM
MOBJICHHSI (KaproH) MOBIIIB a00 K HaJEXKHICTh THX a00 IHIIMX MpodeciiHuX
KOJIEKTUBIB. OCHOBHA OCOOJIMBICTh CIEHT'Y — CHUIBHICTH YCIM COLIAJIbHUM Tpynam
HOCI1iB MOBH.

HopwMma cmiBicHye B MOBI 3 HIMPOKOIO BapiaTUBHICTIO. CIEHTY XapakTepHa
po3rairy’)keHa Mepeka CHHOHIMIB, IPUUOMY, YUM IIHUPIIE CHHOHIMIYHUM PSJl TOTO
a00 1HIIOTO MOHSTTS B CIEHTY, TUM MEHIIE MOXJIMBOCTI BXOJKEHHS B EH psil
3arajbHOJIITEPaTypHOTO CJIOBA, IO BUpaxkae 1e MoHATTA. Came ToMy HOpMa HE €
CaMOJIOCTaTHHOIO CYTHICTIO, & PEaJIbHO MPEACTABICHA Y B3a€MOJIIT 3 PI3HOTO POy
«repudepiiHIMU»  MOBHHUMH  IIapaMH;  POJb  «UEHTpPaJbHOro»  abo
«repudepiiHOTO» €JIEMEHTY He 3aKpilUIeHa Ha3aRXkJau 3a THUMH a00 IHIIUMH
MOBHUMHM peajisMH W OJHI W Ti K MOBHI €JIEMEHTH B 3aJICKHOCTI BiJ MIHJIMBUX
BHYTPIIITHOMOBHHUX 1 €KCTPAJiHIBICTUYHUX YMOB MOXYTh IIONEPEMIHHO
BUCTYNAaTU TO SIK HOPMOBAHi, TO SK HEHOPMOBaHI. Y LbOMY 3B’S3Ky MOXKHa
BKa3aTH, HANPUKJIAA, Ha TOH (DaKT, 0 B CICHTY BIACYTHI a00 MaJOBXHBaHI Taki
CJIOBa 3araJbHOJIITEpaTypHOTO BapiaHTa, sik excellent, tall, rapid, quick, to believe,
to understand Ta in.

VY piBHI Mipi HACTYIHI aHTJIIHACHKI JIEKCEMH, MO0 € TPUHATICKHICTIO
TEPUTOPIATHHUX JIANEKTIB, HE 3yCTpidaloThcsi Oyap B SIKOMY IHIIOMY IHapi
aHTINMCHKOI MOBH, TOJIOHO TOMY, SK IUIHH PsAJ JeKceM abo 3Ha4YeHb, THIIOBUX
JUISL aQHDJMCBKOI JIITEpaTypHOI MOBHU 1 CIIEHTY, 3aJUIIAEThCSA [JOJICK0 TLIBKHU

BIJIIIOBIIHUX MOBHHX piBHIB: brigh «cyrHicTb, crna», COrk «mmaiinuky», knawpins
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«IOJIATKOBUH 3apo0iTOK, Oapuiy, Scaurie «nrameHs daikikuy, to mairdil
«CTOMJTIOBATH, BUCHAKYBATH» Ta 1H.

Tineku B aMEpUKaHCHKOMY CIICHTY 3HAXOJHMMO: EeppusS «moranui», heap
«aBTOMOOLTBY, heat «mictoery, stodge «ixax.

He MoxHa BU3HATH TIPABOMIPHMM TBEP/UKEHHS TMPO T, IO CJCHT
NpEJCTaBIsie COOOI  130IbOBAHMU  «IIPOILIAPOK», MI0 3alMa€ «OCTPIBHE
MOJIOKEHHSI B MAaKpPOCHUCTEMi aHIiCchbkoi MOBH. CIEHT aX HISK HE € TaKuM
«I1IapOM» MOBH, M0 BIATOPOJKCHHN «KUTAHCHKOIO CTIHOKO» BiJl TaKk 3BaHOi
«CcTaHAapTHOI MOBUY». ICHyIOUM B MOBI, CJEHT 3a HEOOXIJIHICTIO BXOJIUTH B il
CUCTEMY, «TKaHUHY», YTBOPIOIOYM OUIbII 200 MEHII CHUCTEMHI MIKPOCTPYKTYpPH.
VYcHult aHraidChKU HalllOHATBHUN CTaHAAPT HEMUCIUMHMA 0€3 €JIEMEHTIB CICHTY
B TaKii e Mipi, B K1 CJIEHT He iCHye 0e3 eJIEeMEHTIB YCHOTO CTaHIapTy. Y psni
BUTAJKIB «mepudepiifHi» MOBHI IIAapyd MOXKYTh 3HAYHO BIUIMBATH HA YCHHM
HaIlIOHAJLHUM CTaHAAPT, Y OUIbIIiA a00 MEHIIIN Mipl MEeperuliTaloduch 3 HUM. Y
IbOMY 3B’SI3Ky IliIkaBe HacTymHe BucioBmoBaHHsA JIx. [oncyopcei: «llinkom
AMOBIpHO, 1110 OLIBIIICTh KUTTEBO BaxkiuBux (Vital) ciiB Hamoi MOBH KOJHCH
HAJEeXKadu CJEHry, TOCHIJOBHO OTPUMAaBIIM TIpaBa TPOMAISHCTBA MONPH
IpoTeCTaM JTyXOBEHCTBa Ta iHmmXx mapisy» (Galsworthy J. On Expression. Oxford,
1924. P. 7). I nificHO B aHTTIACHKUN 3araJIbHOHAIIIOHAIBHUN CTaHAAPT YBIMIILIN 31
cienry Taki cimoBa, sk: bluff, humbug, pluck «xopoGpicte», bet, bore, to bolt
«TIKaTW» Ta iH.

3 1HIIO1 CTOPOHH, CJICHT IMOCTIHHO KOHTAKTY€E 3 JKaproHom, IpodeciiHomo
MOBOIO Ta iH., IO B CBOIO YEPry HE MOXE HE MO3HAYUTHUCS 1 HA JITEPaTypHOMY
craunapti. HemapemHo Bimommii amepukaHcbkuii miHrBicT M. Ilei Bimmivae:
«HaBpsin 91 mpaBOMIPHO HEXTYBATH CJIOBaMH, sIKi B Halll JHI MOXHa TOYYTH
TUTHKK B HETpax abo y BY3bKMX MeXax Ti€i a0o iHmoi nmpodecii. 3aBTpa Ti  cami
CIOBa MOXYTh OyTHM TPUUHSATI yciMa JIOABMH, SKI TOBOPSTH Ha I[ii MOBI H
MOTPAIUIATh 10 TOBCSAKICHHOTO ciioBHHKA Y. lllekcmipa ABaaIsaTh MEPIIOTO BiKYy»

(Pei M. The story of language. 1949. P. 153).
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Ha MoBy BIuiMBaroTh BIKOBI1 i mpodeciiiHi 0COOIMBOCTI MOBIEHHS JIOEH, iX
HaJEXHICTh O TOTO 200 IHILIOTO COLIAJBbHOIO CEPEIOBUINA, @ TAKOXK BIAMIHHOCTI,
MOB’s13aH1 3 pIBHEM KyNbTypu U ocBiTH. OmHa ¥ Ta X 0coba MOXKE BOJOMITH
KUIbKOMa HOpMaMu abo BapiaHTaMM BUMOBH, IO ICHYIOTb y MOBI, 1
BUKOPUCTOBYBATH iX y 3aJI€KHOCTI B/l CUTYyallli CIUIKYBaHHS. Y peaJlbHOMY KHUTT1
TaK 3BaHl «BUIIl IIapuU» CYCHIIbLCTBA 30BCIM HE OOOB’S3KOBO 1 HE 3aBXKIU
KOPHCTYIOThCS TUTBKH JIITEPATYPHUM CTaHJIAPTOM, a «HUXKYI MAPU» — COIIaTbHUM,
MICBKUM 200 MICIIEBUM J1aJIEKTOM.

CneHry xapakTepHUH IIUPOKMM Jiama3oH KOMOIHATOPUKH  PI3HUX
(mo3uTHUBHUX ab0 HEraTMBHUX) YMOB OpraHizamii MOBHUX €JIEMEHTIB 1 iX
BJIACTHBOCTEH, MOJMJIMBOCTCH I1X IOEIHAHHS a00 HEMOEIHAHHS, TNEPCTHHAHHS,
pO3KJIaJaHHs, 3aMIIICHHS, HAKJIAQJaHHS 1 TEpPerpylnyBaHHS, a TaKOX MOPSJIKY
NIPOXOJIKEHHS MOBHHX OJIMHMIIb, 1X O3HAK 1 3B’SI3KiB, BKIIFOUCHHS B CHUCTeMY abo0
BUKITIOUeHHS 3 Hel. CamMe KOMOIHATOPHI MPOIECH B CICHTY HEPIIKO 0OYMOBIIOIOTH
HaWOLIBII «HECIOJIBaHI» 3HaueHHs W (QyHKIIl oxHiel # Tiel x cioBodopmu,
30KpeMa B HACHIJOK PO3KJIaJIaHHS OJHIET M Ti€T K CEMAHTUYHOI MOCIJOBHOCTI B
MeXax KUIbKOX OKpeMuX JekceM. Hampukian: aMepuKaHCbKe CIEHTOBE CIIOBO
chance «simcranp», hump «BHAKICTEY»; COMMISSION «3mM0poB’s»; caution
«rapHUi». Y TpamaTulll 11e, HalpuKiIaa, BAKOPUCTAHHS CTYICHIB MOPIBHIHHS Bij
aiecai (We are, and what’s more, we can’t be any arer), munyioro gacy fieciis
3amicTh iH(iHITHBa (USed to was 3amicTh used to be). Takum umHOM, y CICHTY
OCOOJIMBO  SICKpPABO TMPOSIBISIOTHCS  PI3HI  TOTEHII MOBH, IO 3BUYANHO
3aJIMIIAIOTHCS PUXOBAHUMHU B JIITEPATYPHOMY CTaHIAPTI.

Came B cdepi craeHry HaWOUIBII BHUPA3HO TMPOSBISETHCS JlaJEKTUKA
PO3BHTKY MOBH. Y COIIAJIBHUX JiaJIeKTaX OCOOJMBO IHTCHCHUBHO B3a€MOIIIOTH 1
MEPeTUTITAIOThCS TaKi KaTteropii, sk cB0oOOJa 1 HEOOXiMHICTh, OE3MEPEepBHICTH i
MepPepUBYATICTh, IHAWBIMYyaNbHI ¥ COIIAJIbHI XapaKkTepUCTUKA MOBU. Benuke
3HAQUYEHHS [JI1 CTAHOBJIGHHS W ICHYBaHHS CJIEHTY MalOThb OCOOJIMBOCTI
IHIMBIAYyaIbHOI MOBOTBOPYOCTI MOBIS. [[ikaBo, 1o 6arato cCeMaHTHYHUX 3MiH 1

MEPEOCMUCIICHb YIEepIIe BUHUKAIOTh Ha 1J110J€KTHOMY (1HIUBIIyaJIbHOMY) PIBHI 1
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JIUIIE Ti3HIE «IEPEMHUKAIOTHCS» B CaMl Pi3HI IIapU MOBH 1 OCOOJIMBO B COLIAIbHI
nianexkTu abo B yCHO-po3MOBHY cdepy. Tex came MoxkHaA cKa3aTh HE TUIbKU MPO
3HAYCHHS, ajie ¥ mpo 0araTo HOBUX JIEKCEM, IO BEAYTh CBill MOYATOK y MOBI 3
HOBOYTBOPEHb Ha 1HAMBIAYaJbHOMY PIBHI.

butbmiicTe ClIeHroBHX CHiB 1 3HA4Y€Hb ICHYBaJd B MOBI 3aJIOBFO 10
MOSIBJICHHS CJIEHTY 1 MPOAOBXKYIOTh ICHYBAaTH B CHOPITHEHUX HIMELBKUX MOBax 1
JiajeKkTax, 7€ BOHU B3arajli He MaroTh COIlladbHOTO 3abapBiieHHs. [lopiBHsiiTe
aHITIMChKE CJICHroBe ciioBo 10 botch «poOutu abusk» 1 1MmIBaOCHKOHIMEIbKE
mianektHe botzelen (tak camo); aHrIiMChbKE CIIEHrOBE CIIOBO QUOd «B’SI3HULIA» 1
HmBeHIIapChKOHIMEIIbKe jaianekTHe Gadem «iiM»; aHTIIHChKE CICHrOBe CIIOBO 1O
SNOOP «IMIAMISIAATH, IKABUTUCS» 1 HiIEpIaHAChKe JiTepaTypHe SNOEPEN Ta iH.

30BCiM HEMOMIUYEHMM HEPIAKO 3aluIIaeTbcss TOW (Qakrt, 1o Oaratro
CJICHTOBHMX CJIIB HaOyJIu CBOro CHenu(IYHOro 3HAYCHHS 3aBISKH CNITNCUCY CIIB,
3B’SI3aHUX 3 HUMHU B CIIOBOCTONy4eHHI. Hampukian, 3Ha4eHHs CIEHTOBOTO CJIOBa
to create «migHATH Tajac, CKaHaam» 3000B’sA3aHE CBOIM MOXOKEHHSIM TOMY, IO
BOHO YaCTO BUKOPHUCTOBYBAJIOCS B crioyykax to create a disturbance, fuss.

B anrmiickkomy okaproni cioo fully (Bim npuxkmernmka full) cramo
BUKOPHCTOBYBATUCS B SKOCT1 JIECIOBAa 13 3HAUCHHSM «BiIJaTH Tij cya»: He
expected to be either turned up or fully 'd. BunukHeHHS IBOTO HOBOIO PO3YMIHHS Y
cimoBa fully 3B’s3amo 3 emmcom y cimoBocmonydenni the prisoner was fully
committed for trial.

CnoBocnionyuennst to curry favel ximpka cTomniTh TOMY Hasal O3HAYAIO
CYUCTHTH KOHS CKpPEOHHUIICIO» (JEsIKi aHTJIICTH BBaKAIH HOTO «BYJIBrapu3MOM)),
ockinbku favel osnawano «ruiguii kinp» (mopiBHsTE cTapodpaniy3bke étriller
faveau). V pesynpraTi koHTaMmiHalii 3 favel «wrecromi» cioBocnonydeHHs HaOyII0
3HAUeHHS  «mijgjenryBatucs». B adrmiiicekomy  xkaproni XVlcr. me
CJIOBOCIIOJTYYCHHS O3HA4YalIo «Jieaap» (OyKBaJbHO «TOM, XTO OOTHpAE JIIKKO»). Y
XIV — XV cr. y Hachmigok enincucy JieciaoBo t0 CUrry, 1mo BXOOUTh [0
cioBocnoydeHds to curry favor, camo craiio o3HayaTH «IigjeniyBaTucs» (pey

curry kindes & her back clawep. “Piers the Ploughman’s Crede ).
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***

1. Hazgimb cmpykmypHi 0coOIUB0CMI AH2NIUCOKO20 CleH2).
2. Oxapakmepusytime 83a€mM00ilo CleHay U CMaHOapmMHOi MOGU.

3. Y uomy npossnsemoca srcummezoamuicmo crenzy?

1.7. TeputopianbHi pi3HOBHAHU CJIEHTY

Mo>kHa BUIIIUTH HACTYIHI MOJIENI CIIBBIAHOIIEHHS CIICHTOBUX BapiaHTIB 3
JiTepaTypHUM CTaHAapToM 1 ciieHroM Benukoi bpuranii.

Mooenw |. Jlannii TepuTopiadbHUN PI3HOBH] CJIEHTY KOHTAKTY€E MEPEBAXKHO
3 TIEBHUM apeaJibHUM BapiaHTOM (200 BapiaHTaMmu) CJICHTY 1 He B3aemojie (abo
c1abo B3a€MO/II€) 3 IHITUMH.

Hamivaetbcsi cBoepimHa i€papxis MOXIJIMBOCTEH B3aeMHOI iHTepdepeHIii
OKpPEMHUX apeaJIbHUX BapiaHTiB cieHry. HaitOoiunpmmii BB (6e3mnocepeaHin abo
OTIOCEPEIKOBAHU) Ha PEIITy TEPUTOPIATbHUX BaplaHTIB CJICHTY Ha BCIX PIBHAX
CIpaBiisi€ aMepUKaHChbKUW ciaeHr. CyyacHUN aHTIIACHKUN CIIEHT 3aCBOIB BEIIUKY
KUIbKICTh aMEpPUKAHCHKUX CJIEHTOBHUX CJIIB 1 BUpa3iB (30KpeMa 1 Takux, M0
icHyBald B AHIIII KUIbKa CTOJIITh TOMY 1 B IIed 4ac 30eperyivcs TUIBKH B
aMepUKaHCbKOMY cieHry; Hampukman: guy, dilly, scat i Gararo in.), a Takox
ITUPOKO BUKOPHUCTOBYE: 1) THMIOBUW M aMEPHKAHCBKOTO CJIEHTY CIIOCIO
CIIOBOTBOPEHHS 32 JOMOMOTOI0 CHenupiyHO aMepuKaHChKUX Cy(dikciB 1
2) «BCTaBHE» CIIOBOTBOPCHHS, IO 3’SIBIJIOCS Ha IPYHTI aMEPUKAHCHKOTO CIICHTY
(mopiasiite lump + to munch — lunch). Tpeba BigmiTHTH, 110 aMEepUKaHCHKI
€IEeMEHTH B  aHTJIMCBHKIK MOBI  (0COOJMBO  BOKaOyIM  aMEpPUKAHCHKUX
TEPUTOPIATHPHUX JIAJEKTIB, WIO TOTPANmWiId JIO AaHTJIHCHPKOI MOBH 4epes
aMEPUKAHCHKUI CJIEHT) y OLIBIIOCTI CBOIM HECTaOuIbHI 1, SK MPaBUJIO, 4Yepes3
JESAKUN 4ac BUXOASTh 3 BUKOPUCTAHHS, TOJI1 SIK CIIOKOHBIYHO aHTJIINACHKI CIEHTOBI
CJIOBa ICHYIOTh CTOJITTSIMU. 3BOPOTHUM BIUIMB CIOKOHBIYHOT aHIJIIMCHKOT

CJICHTOBOI JIEKCUKH Ha aMEPUKAHCHKY Ha 1€l Yac MPaKTUYHO HE CIIOCTEPIra€ThCs.
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B aBcrpaniiicbkomy BapiaHTi cienry, sk ykasye C. beiikep (BakerS. The
Australian language. Sydney, 1936. P.288), HamiuyeTbcs Oiible I SITHCOT
aMEpPUKAaHChKUX 3aro3uyeHb, ToOTO Ouit 15% ychoro cCieHroBoro CiIOBHUKA
Asctpanii (manpukiaa: brash, cinch, slick, scram Tain.); 3a cBigUECHHSIM
E. Iaptpimxka, 40% aBcTpasliiicbKO1 CIICHTOBO1 JIGKCUKH — MICIIEBOTO TTOXOKEHHS,
35% - 3amosmyeno 3 Cockney i 25% — amepukanismMu. Ilpu 1pOMYy
ABCTPATIMCHKUN CJCHT OLIBIN BIUTMBAE HAa HOBO3CIAHJCHKUMN, HIX, CKaXXeMO, Ha
AHTJIOIHIIMChKHUIM 200 aMEepPUKAHChKUM, a OCTaHH1M OUTBII BITMBAE HA KaHAJACHKHM,
HI’K HA aBCTPaNIACHKUM TOIIO.

[urepdepenuis pi3HUX apeaJibHUX BapiaHTIB CIEHTy He MOpyuye ix
cnenu@iky, SBISIOYUCH HEOOXITHUM (haKTOpOM 30aradeHHs KOXKHOTO PI3ZHOBHULY.
[Ip mepemimeHHi eJeMEeHTIB, TPHTAMAaHHWX OJHOMY apealbHOMYy BapiaHTy
cienry (y cuiy coIliajJbHOi, EKOHOMIYHOT 200 TepUTOPiaIbHOT OJIM3BKOCTI, @ TAKOK
y 3B’sI3Ky 3 OUTBIIO 200 MEHIIIOK CHIJIBHICTIO TUX 200 1HIIUX PI3HOBHU/IIB CIICHTY)
y IpYyruii TepuTOpiaibHUI BapiaHT, BOHU MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHUCS 3 IHIIUM
CEMaHTUYHMM HAMOBHEHHSAM; IMPU I[OMY TaKi €JlleMEeHTH abo BUXOIATh 3
BUKOPUCTAHHS Yy BHUXITHOMY TEPUTOPIAIbHOMY BapiaHTi, ab0 TPOJIOBKYIOTh
ICHyBaTH ¥ pO3BUBATUCA B HBOMY HE3AJIEKHO BiJl BUHUKHEHHS apeajbHOT
napaieni. Tak, leary B aMepHMKaHCHKOMY CJICHTY BUKOPHCTOBYETHCS B 3HAUCHHSIX
«3incoBaHuid, MiapoOneHnit (moeap)»;, «I’SIHUE», <IHIBHHH, TAMYIIANR»;
«COpoOMJIMBHIT». B aBcTpamiiickkoMy CIIEHTy Ta K JIeKceMa BUKOPHUCTOBYETHCS B
3HAUEHHI «MHXaTo ¥ 0e3 CMaKy ONSTHYTHH», «BYJbIapHUN;, HU3BKUI». B
aHTIiiichkux mianekrax to leare osmawae “to sneak about with a shy and silly
expression, as if afraid to look one’s neighbor in the face”.

Gaff y 3arampHONITEpaTypHili aHMIIKWCHKI MOBI O3Hadae «Oarop». B
aMEpPUKAaHCHKOMY CIIEHTY, a 3BIJJCM YaCcTKOBO B aBCTpPAJilChKOMY W
HOBO3EJIaH/ICBKOMY, II€ CJIOBO Ma€ HACTYITHI 3HaueHHs (OcTaHHI Oy XapaKTepHi
JUISL aHTJIACBKOTO CIIEHTY B METPOIOIi KIUJIbKa CTOJITH TOMY 1 B L€ dYac
30epiraloThCsi B TEPUTOpIAIbHUX JianektaXx Benwmkoi bpuranii): 1) «kimHara,

KUTIIO», 2) «o0pasa; MoXBaJsHHS; oOMaH»; 3) «Oyab-mo Tsokke» (to stand the
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gaff): Burk will show you where you may buss a couple of prads, and fence them at
Abingdon gaff (Poulter J. Discoveries, 1753); the drop coves maced the joskins at
the gaff. IlopiBHsliTe BUCIIB ONHUX 1 THX JX€ MOHATh Yy PI3HUX apeallbHUX
BapiaHTaxX CIEHTy. «ibKa». aMepukaHcbke Qrub, aBcrpaniiiceke tucker,
aHrnoinaiiceke SCOff; «bosrys»: aBcTpamiiicbke Squib, amepukanckke funk.

3 1HIIOT CTOPOHM, JI€AKl JIEKCUYHI1 €JIEMEHTH OKPEMHUX TEpPUTOPIaJIbHUX
PI3HOBU/IIB CJICHT'Y BHSIBJISIOTH BIJHOCHY CTaOUIbHICTb, SIBJISIIOUHUCH HEBI1J’ €MHOIO
O3HAKOI0 TOTO YW IHIIOrO BapiaHTa ciieHry. Tak, y »KOJHOMY PI3HOBHU/II CJICHTY,
OKpIM aBCTPaTIWCHKOTO W YaCTKOBO HOBO3EIAHJCHKOTO, MU HE 3HAXOJMMO TaKUX
cimiB, sk to bash «poOutm», cobber «upyr», ziff «dopoma» Ta in. Hige, okpim
aHrJI0-1HAIMCHKOr0 BapiaHTa aHTJIIHCHKOTO CICHTY, HE 3YCTpidaroThes ciioBa Chit
«mucbMo», to deck «muBuTHCS», derzy «kpaselb», teek «rounuity. Tinbku
amepukancbkumu (y mexxkax CIIIA) e taki, HanmpuKiaa, CIEHIOBI CJIOBa, K SAuCe
«oBOUYi», t0 tote «HecTy, grift «He yecHo 3apodieHi rporri», gunk «momama» Ta iH.

Mooens |l. JlianekTHi clioBa, HE 3apeeCTPOBaHI CJIOBHUKAMHU aH1 B CIICHTY
METPOTOJIii, aHi B JliTepaTypHOMY cTaHAapTi Benukoi bpuranii, ane g0 1po0ro yacy
KUB1 B aHITIUCBKUX TEPUTOPIATLHUX TOBOpaX, MaHipecTyroThCs (1HOA1 3 TIEBHUM
CEMaHTHYHHUM 3MIIICHHIM) JIMIIEe B PI3HUX PETIOHAIBHUX BapiaHTax clieHry (y
HaWOLIBIII ABTOPUTETHUX aHIIIACHKUX CIIOBHUKAaxX Taki ciioBa abo 30BCIM HeE
HABOATKLCS, a00 HamaroThes 3 momeramu U.S. slang, Austr slang, Canadian slang i
T. iH.).

Hasenemo nesixi mpuknamau. Cnoo bail y nBox 3HaueHHs X 1) «pydkan
(vaiiHuKa, mixTaps 1 T. 1H.) 1 2) «yXWisITUCS Bin poOoTH; 30yBaTHCS KOTO-HEOYIb,
yrekTi» (iHOA1 y dopmi bell), 3acimuene B [liBHiuaMiA Amepui me B XVII cT. i
710 THOTO Yacy THIIOBE aMEPUKAHCHKOMY CJICHTY, IIMPOKO MOIIMPEHE B MIBHIYHUX
rpacrBax Amrmii  (ocob6nmmBo B HMopkumpi, Hopgonky Tain.). Inmmit
CEMaHTUYHHA BapiaHT TOTO K CIIOBAa, a caM€ 3HAYCHHS <3YMUHATH», TaKOX
TUMOBUM CYYaCHMM aHTJIINCHKUAM JiaJIeKTaM, Cenu(pIYHUN JJIs1 aBCTPATIMCHKOTO
cinenry. IlopiBHsiiTe B aHrmiichkux giajaekrax: When he wanted ‘em to stop “bail

up, dyer!” would come a deal quicker and more naturallike than “stand!”.
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CnoBo cobber (mopiBusiiTe B aHTiHChKUX gianekTax: t0 Cob «monro0OuTH,
BIIUYTH MPUSA3HB») Yy 3HAYEHHI <«JIpyr» MaHIpecTyeTbcsi B aBCTPAIINCBKOMY
cieHry, 3Bimku BoHO moTpammwio 1m0 CIIA, xo4 B aMepUKaHCHKOMY CIEHTY
BUKOPHCTaHHS I[LOTO CJIOBA BETbMU OOMEKEHE.

CrnoBa perioHaJbHUX BapiaHTIB CIEHTY 1HOJl «IOBEPTAIOTHCSI» 10 CIEHTY
METPOTOJii, X0U y WX BHUIAJKaX CIOBa BKAa3aHOTO TUITY 3BUYAHO a00 € BEIbMHU
HECTaOUTPHUMH €JIEMEHTaMH JICKCUKH, a00 MaJIOBKHBAaHUMH JICKCEMaMH, IO, 5K
MpaBUjIO, 3aMIHIOIOTHCS B JKMBOMY MOBJICHHI BIiJNOBIIHUMU CHHOHIMamMu
aHITIMCHKOTO clieHTry (TIOpiBHsITE, HapHUKIIa, Cobber, ynepiie 3apeectpoBane B
anrmiicekomy cienry B 1900 p., abo yegg, 3apeectpoBane B Aurmii B 1931 p.).
Kono moxiOHux ciiB TMM OUIBII HE MOTPAIUIS€ A0 AHTJIHACHKOTO JITEPaTypHOTO
CTaHJAPTY, SKUH 3 TPYJIOM IiITa€ThCS 30BHIIIHIM BILTMBAM.

Pi3H1 apeanbH1 cTaHIapTH BUSBISIOTh HEOJAHAKOBI MOKJIMBOCTI BOMpaHHS 1
3aCBOEHHS apealibHO TU(EPEHITIMOBAHUX CJIEHIOBUX €JIEMEHTIB. Y M1aXpOHIYHOMY
IJIaHl TyT BaXJIMBO BIIMITUTH TEpeayciM HAcTymHy oOcTaBuHy. Y (OpMyBaHHI
aMEPHUKAaHCHKOT'0 YCHOTO JIITEPaTypHOTO CTaHAAPTy 3HAYHY POJIb TPaji HE TUIBKH
€JIeMEeHTH aHTIiHChKOT JiTepatrypHoi HopMu XVII cT., ane i JekCH4YHI eleMEeHTH
AQHTJIMCHKOTO CJEHTY 1 JIQJIEKTHOTO MOBJICHHS Ti€l emoxw (SK BIZOMO, TEpIri
aMepUKaHChKI TmocelieHIi Oynmu 13 camux pi3HuX rpaderB AmHriii). bararo
crienuGiYHO aMEPUKAHCHKUX CJIIB, IO YBIHIUIM 0 aMEPUKAHCHKOTO CTaHIApTy B
paHHil mepiof ioro GopMyBaHHS, HIKOJIU HE OyIH JTITEPaTYpHUMHU B aHTIIHACHKIN
MOBi 1 (DIKCYIOTBCSI B TMEPIIMX CICHTOBUX CJIOBHHMKAaX, 3 SBUBIIMXCA y Bemukiii
bputanii (®. I'poy3, A.bapep i1 Y. TI.Jlemann, [Ix. K. Xorren tain.). Taxi,
Hanpukiaa, chop «aymowmii», t0 flunk «mpoBamuTucs mig dwac icrmty», shoat
«cBUH:Y, 10 wangle «gobutucsy» Ta 6ararto iH.

Y CHJA 10 1poro yacy 3ajuIIAIOTBCS KUBUMHU U MPOJYKTUBHUMH CJIOBA
«KJIACHYHOTO» aHTJIMCHKOTO CIICHTY, SIKI BUMIIIJIN 3 BUKOPUCTAHHS KUTbKA CTOJITH
Tomy Hasan (Hampukiam, dimber, shoat Ttain.), a Takox cieHri3mMm, IO

BukopucToByBaiucs e Y. lllekcnipoM Ta HOoro cyyacHUKaMH.
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AMEpUKaHCHKUN CJEHI 3aiiMae OcCOOJMBE IMOJIOKEHHS cepell 1HIIMX
apeaJlbHUX BaplaHTIB cieHry. OJHOI0 3 XapaKTEepHHX HMOro pUC € TOCTiiHe
KOHBEPTYBAHHS, «IEPEMUKAHHSI» JIGKCEM 3 aMEPUKAHCHKUX TEPUTOPIaTbHUX
JaJeKTIB 10 CJEHTy. ['@HeTMYHO aMEepUKaHChKi JiajieKTH, Ha BIAMIHY BIJ
AHTJIACHKUX, MOTEHIIITHO MICTATh YC1 MEpPEeayMOBHU MJiA MEPECyBaHHS THX abo
IHIIMX CBOIX KOMIIOHEHTIB Ha PIBEHb CIIEHTY: MOAI0HO «KIACUYHOMY)» CIIEHTY,
BOHH TPEICTABIIIOTH COOOI0 TOTOBHIA KOHTJIOMEpAT JICKCUYHUX CIEMCHTIB PI3HHX
AQHTJIMCHKUX TEepUTOpiasIbHUX JianiekTiB. Came UM, MaOyTh, MOXKHA TOSICHUTH
TOW (akT, IO OKPEMi EJIEMEHTH aMEPUKAHCHKUX JiaJIeKTiB, JIO TMEBHOTO Yacy
yTPUMYBaHI B TEPHUTOPIAIBHUX MEXKaX, JIETKO KOHBEPTYIOTBCS JIO CJICHTY. Y
3B’SI3Ky 3 UMM JIaJ AaMEpPUKaHCBKOTO CJEHTy Habarato pyXJIuBUN, HIK
aHTJIIWCHKOTO0, JIe B IICH Yac Take KOHBEPTYBAaHHS MPAKTUYHO HE CIIOCTEPIraeThCs.
[Tpukinaan Ha KOHBEPTYBaHHS CJIiB 3 aMEPUKAHCHKUX JIIaJICKTIB JIO CJIICHTY: CJIOBO
to glom, 3a I. YenrBoptoMm, mo 1907 p. icHyBajio JHIIe B aMEPUKAHCHKUX
JiaJieKTax, a MOTIM MEePEeHIIo A0 CIEHTY; aMEePUKAHCHKUM J1aJieKTaM HaJlexanu U
Taki MOUIUPEH] CJIOBa aMEPUKAHCHKOIO CIIEHTY, K 10 tote (KkoHBepTyBaHHS B CJIIEHT
3apeECTPOBAHO B IIEPINi CTOJITTS AHIJIINACHKOI KojoHi3amii Amepuku), to bail
(KoHBEpTYBaHHS 3apeecTpoBaHo B 1622 p.) Touio.

HesBakaroum Ha MEBHY CIUIBHICTh, apeajbHiI BapiaHTH CIEHTY B CBOiH
CYKYITHOCTI HE YTBOPIOIOTh €IWHOI CHCTEMH; 3MIHHM Ha TOMYy abo0 IHIIOMY piBHI
OyIb-SIKOTO PET10HATBHOTO PI3HOBHY CIIEHTY, SIK MPaBWIIO, HE BIIOOPaKYIOTHCS
Ha PENITi MICIIEBUX BapiaHTIB 1 HA BIANMOBIZHOMY MOBHOMY ctaHmapTi. [locriitHe
MDKpETiOHaTbHE KOHTAKTYBaHHS 1 B3a€eMHa I1HTep(epeHIlis MOBHUX €JIEMEHTIB
CJICHTY — IIiJl BIUTMBOM MICIIEBUX JiajeKTiB aHriilicbkoi MoBu B CIIA, Kanani i
ABcTpatii, a TAKOK y HACJIIIOK 3MIITyBaHHS 3 MOBAMH 1HIIIOTO Jaay (HampuKiIam:, 3
iHaiicekuMu B [HAIT, 3 pisHuMEu eBponeiickkumMu MoBamMu B CIIIA) — 3BHUaliHO
TATHYTh 3a COOOI0 apeasbHO pi3HUKA (KUTBKICHO ¥  SIKICHO)  PO3IMOALT
3aKOHOMIPHOCTEH CJIEHTY.

3araibHOAHTIIMCHKUN MOBHUM CTaHAAPT HE CITIBIAJIA€ MOBHICTIO 3 1HITUMHU

perioHaibHO ~ OOMEXKEHMMH  MOBHUMH  CTaHJIapTaMu  (aMEpUKAHCHKUM,
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aBCTpAIIACHKUM Ta 1H.). EnemMeHTH, sKi € HOPMOIO B CTaHAAPTHIM aHIIIMCBHKIN
MoBi CIHIA, MOXyTh OyTU CJICHTOM JIJIsl QHTJIINIIIB; HABMAKK, aHTJIIACHKI CICHTOBI
€JIEeMEHTH MOXYThb OyTH HEBLJA €MHOIO YacTHUHOIO MOBHOro crangapry CIILA,
Agctpanii, Kanagu Ta iH. YV HacliIok 3a3HAY€HOT0 TAKOX 1 CITIBBIIHOLIEHHS TOT'O
a0o0 IHIIOrO0 apeaJbHOTO0 BapiaHTa CIEHTY 3 MICIIEBOI0 MOBHOIO HOPMOIO HE €
OJIHOPITHUM 1 OJHAKOBUM 3a BCIEI0 aHTJIACHKOIO MOBHOKO I[apUHOIO: TOH abo
IHIIWI TepUTOpIadbHO OOMEXEHMI CTaHIapT y CWIYy PI3HUX NPUYUH MOBHOTO,
€THIYHOIO0 M ICTOPUYHOTO XapakTepy MOKe BOJIOAITH OUIBIIO a00 MEHIIOH
MIPOIO MPOHUKHOCTI JIJIsl MicLieBOro abo nepudepiiHoro BapiaHTta ciaeHry. 3 1HIIO1
CTOPOHM, PI3HI PEriOHANIbHI PI3HOBUIM CIIEHTY MOKYTh BHSBJISTH HEOIHAKOBI
MO>KJIUBOCTI B3a€EMHOTO KOHTAaKTYBAaHHS W NMPOHUKHEHHS 10 JITEpaTypHOi MOBH
(CeNeKTUBHICTB), 1 OKPIM TOTO, HEOJAHAKOBY CTaOUIbHICTH CBOIX KOHCTHUTYTHBHUX

€JIEMEHTIB.

*kx

1. Axi e6u 3nHaeme MmoOeni cnigBIOHOWIEHHSI CAEH208UX BAPIAHMIB 3
JiimepamypHum cmanoapmom i cieneom Benuxoi bpumanii?

2. Apeymenmytime 6niuU8 aMepUKAHCbKO20 CleH2)Y HA THWI MepumopiaibHi
8apianmu CleH2y.

3. Hasedimb npuxnaou amepuxamcbko20 CleHZY 6 CAeH2080MY CHOBHUK)

Ascmpacnii.

BucHOBKHM Ta y3arajibHeHHs 10 NEePLIOr0 Po3aity

Amnaniz miHrBOicTOpiorpadivyHOI JITEpaTypu TMOKa3ye, IO HAYKOBISIMU
pizanx kpain XIX — mouatky XXI cT. mpoBoamiacs i mpoBOIUTHCS 3HAYHA poOOTa
3 JIOCHIJDKEHHS aHTTINCHKUX COIIbHUX [1aJIeKTiB;, CTBOPEHI (yHIaMEHTaIbHI
TEOpeTUYHl M JekcukorpadiuHi mpami. JIIHIBICTUYHOIO HAyKOK HAKOMUYEHO
3HAQYHUI TEOPETUYHHMM Ta eMIIPUYHUN Marepiall 00 KEHTY, apro, >Kaprouy,

CJICHI'Y B aHINIOMOBHOMY MOBO3HaBCTBI.
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JIst MOCHIiKEHHST KEHTY, apro, XaproHy, CISHTY Ta iX CKIaJHHUKIB BEIHKE
3HAYCHHS Ma€ MUTaHHA TepMmiHoiorii. [le Takoxk CTOCYeThCs TEPMIHA COyianlbHUL
Oianexm (coyionexm), €TUMOIIOTII, JeMapKallii TEPMIHIB KeHm, apeo, HcapeoH i
cleHe; YTBOpeHHs JnediHimiid, 3’sCyBaHHA 4Yacy TIOSIBU 1 OCOOJUBOCTEH
3aCTOCYBaHHS B JIIHTBICTHUIII 3a3HaUYEHUX TEPMIHIB TOIIIO.

HaykoBisiMu mipoBeieHa 3Ha4HA poOOTa 3 TOCHTIIKEHHS XapaKTEPHUX PUC,
SIKOCTEH, O3HaK, 10 MpuTaMaHH1 couiaibHuM aianektaM XVI — mouatky XX cT.
Oco0nMBO BUAUIAIOTBCS TakKi: CTapOJABHICTh 1 CIHAJKOEMHICTh, HAasIBHICTh
3arajJpbHOr0 1 CIEIiadbHOTO CJIEHTY, TPYyHOBa MPUHAICKHICTh, MIHJIUBICTB,
PYXJIMBICTb, aJleé BOJHOYAC ICHYBaHHS COLIAJIbHUX JIAJIEKTIB, 1[0 TPUBAIHUMN Yac HE
3HMKAIOTh 1 HE 3MIHIOIOThCS; OOpPa3HICTh 1 OaraTcTBO €KCIpecii, TymMop 1 KapT;
HasIBHICTh CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH, TEPUTOPIATBLHUX PI3HOBHIIB TOIIO.

HesBaxkaroum Ha BENUKY KUIBKICTh JOCHIDKCHb 3 MHTAaHb COINIAJIbHUX
JaJeKTiB, JO IBOTO Yacy Ma€ MicIle TepMIHOJOrIYHA BiAMIHHICTH OCHOBHHUX
TEPMIHIB 1 MOHATH, 110 «OOCIYTOBYIOThY» CYOCTaHAAPTHY JEKCUKY. be3 po3yMiHHS
npoOJEeMaTUKH BIAMOBIAHOT TEPMIHONOTIT HE MOXIJIHMBE TJIMOOKE JOCIIIKEHHS
COIIATbHUX J1aJIEeKTIB Yy JIHTBOICTOpiorpadiyHOMY acmleKTi. 3aJIMIIaeThesl 6araTo
OUTMX TUIAM, HEPO3B’S3aHMX MHTaHb, MPOTHUPIY y TPAKTyBaHHI aHTJIIHCHKUX
comanpHux gianektiB XVI — mouatky XX cr. HemoctaTHbO TeOpeTHYHHX
JOCIIIJDKeHb JIIHTBOICTOpiorpadiyHOro Xapakrtepy, Opakye (yHIaMeHTaIbHUX
TEOPETHYHHUX Ipallb 3 KOMIIEKCHOTO JIOCTIKEHHS COMiabHUX ianekTiB. HasBHI
mparli He JalTh JOCTaTHBO YITKOI XapaKTEPUCTHUKHU 3MiH, IO TPAIMIKCS B KCHTI,
apro, »aprosi, cieHry, ocoommBo B XIX — na mouatky XX CT., BUCBITIIOIOTH
JUIIE OKPeMi aCHeKTH IUX JIHTBICTUYHHMX sBHUI. IIpoOimeMarnka aHTIIHCBKUX
COLlAJILHMX JlaJIeKTIB IIl€ JOCHThL Oarata Ha HOBI, MajoBigomi, abo X
Oe3mifcTaBHO 3a0yTi iMeHa 1 paKTH.

BuBuennst po3miny «3arampHa XapaKTEpPUCTHKA AHTIIACHKUX COIIaIbHUX
JaJeKTIB» JacTb CTyAeHTaM 3MOry: 1) rimuOOKo OBOJOMITH 3HAHHSAMH LIOJA0
3arajibHOi  XapaKTEPUCTUKH AHTJIIHMCBKUX  COLIaJIbHUX JIIAJIEKTIB, 30Kpema

MUTAHHSIMU HAyKOBOi CHAAIINHHU, €TUMOJIOTII, TEPMIHOJIOT1l, XapaKTePUCTHUKH,
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OCHOBHMMM TOHATTSMHM Ta BHU3HAUEHHSAMH, CTPYKTYPHUMHU OCOOJIHMBOCTSIMH,
TEPUTOPIAIBHUMU PI3HOBUJIAMHU TOIIO; 2) MOOAYUTHU TIUOWMHY, BUTOHUYECHICTD,
KUTTE3AATHICTh KEHTY, apro, *aproHy, CJIEHTry, HEOOXIIHICTh iX ICHYBaHHS B
AHTJINACHKIN JIHTBICTULI; 3) 3aCBOITH, JOCSATTH PO3YMIHHSA HAOUIbLI MOIIMPEHUX

CJICHT'OBUX CJIIB Ta BUPA3iB.

TecToBi 3aBIaHHS /10 MEPIIOTO PO3ALTY
1. Iepmnii, XTO 3HAYHO MPOCYHYBCS BIEPEA y TPAKTyBaHHI CIACHTY W CyMDKHHX
dbopm 1o BigHOmIeHHIO 10 D. ['poy3a, 11e
a) JIx. E. Jlalitep;
0) E. ITapTpimxk;
B) [Ix. K. XorTeH;
r) C. b. ®nekcHep.
2. Haii6Oinp11 panHii HAYKOBUM 31CTAaBHUI aHaJI3 CICHTY JaB
a) I'. JI. Menkew;
0) A. Bapep;
B) O. JI. IBeituep;
r) I'. baymas.
3. ABtop kuur# “Slang to-day and yesterday” — me
a) @. I'poys;
0) O. Ecniepcen;
B) E. [TapTpimxk;
r) Jx. K. Xorren.
4. ComialbHO-MOBIICHHEBE  YTBOpeHHs Tix HaszBoro “Canting language” 'y
CIUIKYyBaHHI BXKUBAIOTh
a) T0OPOMOPSTIHI JIFO]IH;
0) My3UKaHTH;
B) BiliCHKOBI;
I') ICKJIaCOBaH1 €JICMEHTH.

5. Tepmin apeo € MOXOMKEHHS
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a) pOCICHKOTO;
0) iTaniichKoro;
B) (hpaHIly3bKOIO;
I') aHTJIHACHKOTO.
6. C110BO Jrcapeon € MOXOKEHHS
a) ¢hpaHILy3bKOTO;
0) yKpaiHChKOrO;
B) ITAIACHKOTO;
I') HIMEI[BKOTO.
7. CrieHr € TepMiH
a) 1HTIUChKU;
0) aHTTIHACHKUM;
B) ICTIAHCHKUIA;
I') aBCTPIMCHKUH.
8. Jlianekr — 1e
a) pi3HOBU/I (BapiaHT) JaHO1 MOBH,
0) 3pa3koBa, HOpMaJIi30BaHa MOBA;
B) CIIUIbHUM 1HBEHTAp MOBHHX OJWHUIIb;
I') MOBHMI CTaHJIapT.
9. CowaJibHUI J1aJIeKT — 1I€ MOBa
a) OKpEeMUX 1HIUBIJIIB;
0) Manoro KOJICKTHUBY;
B) MIEBHUX COLIAJILHUX TPYTI;
') HEOCBIYEHUX JIIOJICH.
10. Taki miACHUCTEMH MOBH, SIK CJIEHI, KOJOKBIAII3MHU,
HECTaHJAPTHIM JICKCUIll BUALISE
a) O. JI. llIseiimep;
0) M. M. MakoBcbKHui;
B) B. O. XoMm’s1k0B;

r) E. [TapTpimxk.

KEHT,

BYJBrapiaMu, B
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11. ¥V gmiarBictumi XX — XXIcT. 11 mo3HaueHHs CyOCTaHIApTHOT JIEKCUKH
ICHYIOTh TPU OCHOBHI TEPMIHH:
a) KEHT, CJICHT, JKaproOH;
0) npodeciitHuil )kaproH, KOPIOPATUBHUI KaprOH, CIICHT;
B) mpodeciiiHa MOBa, apro, CJICHT;
T') apro, ’aproH, CJEHT.
12. OnHy 3 epIIMX XapaKTePUCTHUK KEHTY J1aB
a) ©. I'poys;
0) A. Bapep;
B) [Ix. K. XorTeH;
r) Jbx. amnepu.
13. JIx. I'amnepi AiIMB apro Ha Taky KUIbKICTh THIIIB:
a) I’ ATh;
0) YoTUpH;
B) IIICTh;
) TpH.
14. O. €cnepcen TpaKTyBaB KaproH SIK
a) mpodeciitnuii )xaprox (rosip);
0) 3arajbHUN TEPMIH JIS COIIIOJICKTIB AQpTOTUYHOTO 1 CJICHTOBOTO THUITY;
B) MIEPEBAKHO MOBY JIEKJIACOBAHUX €JIEMEHTIB;
T') «KJIACUYIHHH JTIATCKTY.
15. B  anrmilicbkoMy  mpocTOpiydYl  BHAUIAE  KaproHu: 1. mpodeciiixi,
2. KOpHopaTUBHi (TPyIOBi)
a) Jlx. K. Xotren;
0) ®@. I'poys;
B) B. O. XoMm’s1Kk0B;
r) I'. bBayman.
16. CneHr KOPUCTY€EThCS 0COOTUBOIO TTOMYIAPHICTIO ¥
a) BINCHKOBHUX;

0) 1HTEeIreHIii;
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B) JI€KJIaCOBaHUX;

') MOJIOI.
17. Onqun 3 nepiux po3AUIHB CICHT Ha 3arajbHUM 1 CrieliaibHuN

a) B. O. XoM’sKOB;

0) U. I'. Jlenang;

B) E. [lapTpimx;

r) JIx. K. XorreH.
18. CnenroBi cioBa €ppus «moraHuii», heap «aBTroMoOuIb», heat «micToiery,
stodge «ika» 3HaAXOAUMO TUIBKH Y CICHTY

a) aHIJIIChKOMY;

0) aMEepUKaHCHKOMY;

B) HOBO3CJIAHJICBKOMY;

T') aBCTPATIMCHEKOMY.
19. HaiiGinpmuii BIJIMB Ha PEIITY TEPUTOPIAILHUX BapiaHTIB aHTJIHCHKOTO
CJICHTY CIIPABIISI€ CICHT

a) aBCTpaiNChKU;

0) HOBO3ENaHACHKHUIA;

B) aHTIIMCHKHIA;

I') aMepUKaHCHKU.
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2. 3 ICTOPIi PO3BUTKY TA JOCJIIKEHHSI AHTJITMCBKAX
COUIAJIBHUX AIAJIEKTIB

Cnuparouuch Ha MaTepiajl po3uly, JaHl HAyKOBOi JIiTepaTypH, CTYACHT Mae
3MOTy PO3IIMPUTH CBOi 3HAHHA 3 KypciB «BcTym 10 MOBO3HaBCTBay, «3araibHe
MOBO3HABCTBOY», AHTJIIMCHKOI MOBH B3araji Ta ICTOpii 3apOKEHHS, PO3BUTKY,
PI3HOBU/IIB, OCOOIMBOCTEMN, TOCTIIHKEHHS aHTIINCBEKUX coIllaabHuX mianekTiB XIV
— movatky XX CT.; O3HAaHOMHTHCS 3 KOHKPETHHMH NPHKIAJaMH KEHTY, apro,
KAPTrOHy, CJICHTY;, OCSTHYTH 3HAY€HHS, MPAKTHYHY HEOOXIMHICTh PO3YyMIHHS Ta
BOJIOJIIHHS aHTJIIHCHKUMH COIIIAJIBHUMH JTiaJICKTaMH, PO3IIMPHUTH CBI MOBHHI
KpyTro3ip.

Poznin cknmagaerbest 3 miectu maparpadis: 2.1. 3apomkeHHS Ta Pi3HOBUAH
aHTMChKkUX comianmpHuX mianekTiB (XIV — XV ct1.); 2.2. Pi3HOBUIM aHTIIHCHKUAX
comanbaux mianekTiB  (XVIcrt.); 2.3. Pi3HOBUOM aHTIHCHKUX  COIIaTBbHUAX
mianektiB  (XVIl cr.); 2.4. Pi3HOBUAM aHTNMCHKUX  COIMIAIBHUX  JIaJIeKTiB
(XVIII c1.); 2.5. Pi3HOBHIM aHMTIMCHKUX COIIAIBHUX JIAJICKTIB (IIepIa MoJIOBHHA

XIX ct.); 2.6. Pi3HOBHIHM aHTIIMCHKHX COIIAJIBHUX JIQJICKTIB (Jpyra IOJIOBHHA

XIX — mouatok XX cT.).
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2.1. 3apoa:keHHsT Ta PIi3HOBUAM AHIJIIHCHKHUX COWIAJIBHUX iajIeKTiB
(XIV = XV cr.)

K. Ione (1996) BBaxkae, 110 ciieHr, MaOyTh, ICHY€E TaK caMO JIaBHO, 5K 1 cama
MOBa, 0O BIH € YacTMHOIO Oyab-IKOi MOBHM, IO BUKOPHCTOBYETHCSA IS
MOBCSIK/IEHHOTO CIUIKYBaHHS B TPYyIi JIOJEH, TOCTATHBO BEJIMKIN 1 pI3HOMAHITHIN.
JIx. K. Xorren (1860) BimMivae, 110 CISHT Tak caMO CTapui, K 1 caMa MOBa, K
o0’eqHanHs nroAed y wictax. CieHr — pe3yabTaT CKYIMYCHHS JIFOJICH, iX
cnuikyBanHs. Ha nymky E. Ilaptpimka (1933), icTopiss €BponeidChbKOTO CIEHTY
nounHaeTbess B X cT., xomu 3’sBnserscs ciaoBo Rotwalsch, temep Rotwelsch,
Ha3Ba cieHry Opoxsr. Came OpOJSKHMIITBO 1 MacoBe 3yOOXKiHHS HACEJICHHS B
E€pponi B XIII — XVI cr. 6yno npuynHOIO MOSBH 1 BEIMKOT KUIBKOCTI HOCIIB
TAEMHUX MOB.

A. Bapep 1 Y. I'. Jlenanxa (1967) BigMi4arOTh, 110 PI3HOBU/L COIIONEKTY, KU
HA3WBalOTh CJIEHIOM, ICHYBaB CTOJITTS, sAK B AHCi, Tak 1 y Opanmii.
O. T. JlimatoB (2003) cTBepKye, 10 ciieHr B AHIIIl icHyBaB yxe B XIV cT., ane
caMe IIe¢ MOBHE siBUIlle OyJIO BigoMe MijJ IHIIUMHU HaWMEHYBaHHSMH, 1 YacTilie
BCHOTO SIK KeHT. [IepBiCHO ClIEHT BUKOPHUCTOBYBABCS B CEPEIOBHIII 3JIOYMHHOTO
cBity, npoTe Ha kiHenb XVIII cT. mommpuBcs 3a Horo mexamMu. AHTIIOCAKCH TTiJT
Jac OCBOEHHS AMEpUKH W ABCTpalii Mpu CHUIKYBaHHI 3 MICIIEBUM HACCICHHSIM
YVKHBAJIM CICHT 3aMiICTh KJIIACUYHOT aHTI1HCHKO MOBH.

E. [aptpimk (1933) HaBOIUTH KOHKPETHI MPHUKIAIN ICHYBaHHS aHTTIHCHKUX
COIAJIbHUX MIaJIeKTiB y MUHYJI cTonitta. Hampuknazn, 3 XV cT. BiqomMuii ClieHr 1
’KaproH BHJIABI[IB KHUT.

Kinpka crTomiTh Hamiuye ICTOpisS aAHTIIWCHKOTO CIOPTHUBHOTO CIEHTY. 3a
T. Toppom (2007), nekcema nag (eomranocvoke NEQJQYe KOHSIYKA) KKIHBY
3adikcoBaHa B cieHTy mtoouTeniB nmeperoniB y 1400 porri. Y meit 4yac aHTITACHKUN
CIIOPTUBHUU CIIEHT 0COOJIMBO OyB MOMYJISIPHUM CEpeJl CTYACHTIB 1 apUCTOKPATIB.

Ha »xanp, y HaykoBil JirepaTypl ICHYBaHHS aHIJIIMCBKUX COLIAJIBHUX

manekTiB 10 XVI cT. BUCBITIIEHO HENOCTATHEO.
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***

1. Hazgimb iM08ipHULL Yac NOsABU €BPONEUCHKO20 U AH2TIIUCLKO20 CIEH2Y.

2. Axi wapu cycninbcmea 6yau nepuiumu KOpUucmy8adamu cieHey?

2.2. PiHOBHIM aHTJIiicbKHUX comiaabHuX giajekTiB (XVI cT.)

A. bapep 1 U.T. Jlenang (1967) yBaxkaroTh, IO CKJIAJHO BUSBUTH 4Yac 1
JpKepesa TIOXOJKEHHSI KeHTY. Asie 0coOJMBO 3HaYHUM 1HTEpEC 10 KEHTY BUHUK Y
Jlounoui B XVI ct. Moro BxuBamM SK HUKYi, TAK i BUI BEPCTBH HACEICHHS. Y
nepury yepry, Binmivae E. Ilaptpimkx (1933), 1me MoBa mnpeacTaBHUKIB
JIEKJIACOBAHUX BEPCTB HACEJEHHS: 3JIOYMHIIIB, 3JI0J1iB, IIUTraH, Opoasr, OiIHMX,
&KeOpakiB, XyJliraHiB, MPOCTUTYTOK 1 iX OJHOAYMIIB, a TaKOX, HaNpUKIa,
aktopiB. HaifOinpm xapakTepHO KEHT BimoOpakeHuwi y micHsX. [Ipo mmpoke
BUKOpUCTaHHST OpuTaHchkoro keHTy B XVI — XVII cT. cBiquuTh HAsABHICTH Y Ti
Jacu JIeKCUKorpadiuHMX JOBITHUKIB, B SKHX 3apEECTpOBaHUN KEHT abo
3JIOAINCBKE apro 1 MICTATBCA TepIIl  chopoOu HOro  JIeKCUKOorpadiqHOTo
ocmucienHs. Jx. Koynman (2012) HaBOAUTH NPUKIAAN KEHTI3MIB IIbOTO MEPIOAY:
make (hat) «xamemrox», patrico (priest) «cmsamenuk», Salmon (mass) «wmeca,
0011HAY.

@. I'poys (1785) Bigmiuae, X04 1 1yke (pparMeHTapHO, MOYATOK CIIOBHUKOBOT
peectpartii B Apyrii moiaoBuHi XVI CT. cepen coliaabHUX TialIeKTiB aHTIIHChKUX
npodeciitHO-KOPIOPATUBHUX KAPTOHIB.

VY crnoBHUKOBHUX criMcKkax B AHTIIL cieHr QikcyeTnes, mounHatoun 3 XVI cr.
Cami paHHI BKa3aHi CIUCKH BimoOpaxytoTh cieHr 3noxaiiB. Ilpami P. Kommanna
(1517), Ox. Asnemi (1561), T. Xapmana (1567), P. I'pina (1579) cnpusiin Tomy, 1110
CIIOBa, SKI paHINIC HAJICKAIH KEHTY, CTAIM MOJHUMHU CIIEHTOBUMHU CJIOBAaMH 1
IIMPOKO BUKOPUCTOBYBAJIIUCS B CYCIIUTBCTBI.

T. Xapman (1567) y cBoiii mpami nepesidye ociO, sSKi BUKOPHCTOBYBAIU

cieHr: OiJiHI, sIKI BJIalOTh 13 ce0e MOpaHEHUX COJAaT; AIBUMHKU-CUPOTH, SKI
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HABYAIOThCS KpajaiKKaM; O11H1, sIK1 BIAIOTh 13 ce0e pO3yMOBO BIJCTAIMX; XKEOPaAKH,
OpoIsATy, TPOCTUTYTKH, 371011, pO30IMHUKHU, MOPSKHU, I’ SHUII Ta 0araTo I1HIIHX.
OxkpiM rpynoBOTO CIEHTY, sIK BUAHO 13 ciioBHUKA . Xapmana (1567), y 3a3HaueHuit
niepio1 OyB MoIIMpeHuH 1 3aranpHuid ciaeHr: nab, later nob, the head; duds, clothes;
boose, drink (noun and verb); stow you! later stow it!, hold your peace; make, a
halfpenny Ta in.

Ha mnouatky XVIcr. B aHrmifcbkoMy CyCHUIBCTBI HIMPOKO MOIIMPEHI
CJIIEHrOBl (ppa3u, 3aCHOBAaHI Ha LIEPKOBHUX 1 MOAIOHUX iM TepMmiHax. [Ipuknaau
BKazaHux (pa3 3anucani Y. Tungeinom y 1528 p.: “When a thing speedeth not
well, we borrow speech, and say: The bishop hath blessed it... If the porridge be
burned too, the meat over roasted, we say, the bishop hath put his foot into the pot,
or the bishop hath played the cook, because the bishops burn whom they lust
[list]... He is a pontifical fellow, that is, proud and stately. He is popish, that is,
superstitious and faithless”.

I'. byme B “Les Serees” (1584) 3Beprae yBary Ha BXHMBaHHS JIIKapsIMU Yy
Opanrii Meguunoro cienry. Y kiHmi XV cr. B AHMIi BIAMIYA€THCS HASBHICTH
cnoptuBHoro cienry. Y 30ipuuky “The Clicking of Cuthbert” (30ipuuk ictopii
po royibd 1 BOOMBAIBHUKIB) ONMUCYETHCA Ipa B Toibd B EnuabOyp3i B 1593 porri.
Ha xinenp XVI ct. B AHIII IHPOKE PO3MOBCIOMKEHHS HaOyBae ciaeHr cockney.
E. IMaptpimk (1933) Bimmiuae, 110 y coiAaT 3aBXaW Oyjda CBOS OKpeMa MOBA.
Connmarcekuit cienr icHyBaB yxe Ha kiHenpr XVI — mouatox XVIIct. Tax
VY. Wekcmip i b. [Ixoncon 3ragyroTs ipo conaatcekuii cnenr 1590 — 1610 pokis.

VY mpo3si anrmificekux apamarypriB XVI ct. 3ycTpivaeThcsi 6araTto sSiCKpaBUX
MPUKIAAIB ClIeHTy. Belnky KUIbKICTh TaKMX MPUKIAIIB 3HAXOJUMO B TBOPYOCTI
V. llekcnipa (1564-1616) i cyqacHuX oMy Ipamarypris, ocooimBo b. JlxoHcoHa
(1572-1637), T. Migantona i T. Jlekkepa. E. ITaptpimk (1933) HaBoauTh KiJIbKa
ciieHToBHX cliB 3 komenid b. Jbxoncona: bob, a jest or a taunt; buck, wash;
citywives, women of fashion; coffin, the raised crust of a pie; provant, soldiers’

allowance; shotsharks, tavernwaiters; trig, a dandy.
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3aBnsku  TBOopy T.Hame (1592), tBopuocti V. Illekcmipa Ta iHIIUX
JpamaTypriB Mu 6aunmo, 110 Bxke Ha KiHelb XV| — noyatok XVII cT. aHrniicbkuii
CJICHT OTPUMYE IIHUPOKE PO3IMOBCIOKEHHS, BIH KUBUH 1 CHEPTIMHUN. Y BKa3zaHU

nepioJl OCHOBHUMH HOCISIMH CIIEHTY € JE€KJIACOBaH1 €JI€MEHTH.

*k*

1. Hazgimb ocHosnux nociie kenmy 6 XVI cm.

2. Axi ocapeonu o6ynu crosapro sapeecmpogani 6 opyeitl nonosuni XVI cm.?
3. Bawa oymxa wooo pozsumky awneniticoxozo cieney ¢ XVI cm.

4. Hazeimb ocnosHux Hociie aneniticbkoeo cieney 8 XVI cm.

5. AKi nucoMmeHHUKU CBO€EI0 MBOPYICMIO CAPUSIU PO3BUMKY AHTINUCHKO2O

caeney XVI em.?

2.3. PizHoBHaM aHrTilicbKUX comiaabHux giajekTiB (XVII ct.)

Y XVilcr. B Adrmi B CHUIKYBaHHI IITMPOKO BHKOPHUCTOBYBABCS
CTapoJaBHIA KEHT, 110 30epiraBcs 0e3 momiTHUX 3MiH a0 4aciB Kapma Il (1660-
1685), ko B y)KHUTOK YBIHIIUIa BEIMKa KUIbKICTH CIIIB 1 BHCJOBIB «3arajbHOI0O
CIICHTY», HISIK HE 3B’SI3aHOT0 3 «OKaprOHOM HeOE3MeYHUX KJaciBy»; HaNPUKIAI:
cioBa bite, macaroni, quiz, 1o HajaeKaau BXKE CICHTY, a HE KEHTY.

Y CHIA, sk 1 B bputanii, keHT HaOyB 3Ha4HOI1 MOMYJAPHOCTI. SIK yBaxkae
JIx. Koynman (2012), OinbIIicTh TEPMIHIB KEHTY BUWIUIM 3 MOBU OPHUTAHCHKUX
3mouuHIliB, moynHarodn 3 XVIIcr. lle moB’s3aHO 3 aKTUBHOK Mirpali€io
esponeiiis 1o CIIA.

VY xinmi XVII ct. B Aurinii B cniikyBaHHI 3’ SIBISEThCS 0araTo »KaproHHUX
TepMmiHiB. Hapormiyerbecs peecTpariis »KaproHy B cJloBHHKax. Hampukman, y
cioBauky  kenry B.E.  “Canting Crew”  (1699) 3apeectpoBaHuii
BiliCBKOBO-MOPCHKH >KapTOH.

I'pomansaceka BiiHa B Anrmi (1640 — 1642), HacTymHi CyCHUIBHO
MOJIITUYHI MOAII B KpaiHl CHPHUSIM MOMyJspU3allli 1 NOIIUPEHHIO 3arajibHOTO, a

TaKOXX CHEIIaJbHOI0 CJIEHTY: MapJaMEHTChKOro, CBITCHBKOTO TOBAapUCTBA,
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ctyaeHTcbkoro ta iH. O. KpomBens, Hanpukiian, notenauku Hasuanu “‘Old Noll .
IIpu nBopi Kapna Il mycrornmBi namMm 1 Becenl JIOpAM B CHUIKYBaHHI
BUKOPUCTOBYB&JIM Oarato cieHry. Y Ti JHI CYJOBUX HpPHUCTaBIB Ha3HBAJIH
“Philistines” abo “Moabites”. Jlenai ¥ «IOTeNMHUKW» CTaId (QOPMYBATH CBiid
HE3BUYHMU IIaJICKT, B SKH BKJIIOYAIM CIICI[laJJbHO BUTaJaHl JATHHCHKI CIIOBa, a
TAKOXK 3arMo3WYEeHHS 3 TOJUIAHJICHKO1, 1TaliChKOI 1 (paHIly3bKOi MOB. Y TOU XKe
Yac 3 TVIMOWH CTapOJIaBHBOTO KEHTY «3’SIBISUTMCS Ha TIOBEPXHI» W 3alWIIaIuCs B
CIICHTOBOMY BXKUTKY Jesiki KeHTI3MU W TepMiHu 3 pomani. Ilepiom B icTopii
dbopmyBanHs cienry 3 kiHusg XVl — nepmoi nonoBuru XVIII ct. nexcuxorpadu
Ha3WBAIOTh «CEPEAHBOCICHTOBOIO €MOX0I0Y, SIKa XapaKTEePHU3Y€EThCS THM, IO B
CJICHTY 3’SIBIJIUCS 1 TIOYaJI ITUPOKO BKUBATHCS YHCICHHI KOJIOKBiaIbHI TEPMiHH,
0 He 3B’s3aHi Oe3mocepeHbO 13 3JIOUMHHICTIO 1 He € Byinbrapuumu. Lli
KOJIOKBIAJbHI ~ CJCHTI3MU  BIAPI3HSUIMCS  BiJ] OpyTajdbHOro, OOCHEHHOTO 1
BYJIbFAPHOTO CTaporo HU3BKOTO CJEHTY CBOEK HOBU3HOWO, JETKOBAXKHICTIO 1
¢puBosbHICTIO. CIIEHT CTa€ BeCEUM, IMMyCTOTJIMBUM 1, Y TOH K€ 4ac, CATUPUUHUM,
rOCTpUM. YC€ YacTillle CJICHI BHUKOPHUCTOBYETHCS B MMOe3ii (0arato xaproHHUX
TEPMIHIB, CIEHTY 3ycTpidaeThcs y Bipmax Jlxona Teinopa (1630)), XymoxHIX,
apaMatTuuHuX TBopax. [IpoTe, Ak 1 paHimie, CIEHT AaKTUBHO BXHBAIOTh Y
CIUIKYBaHHI JIEKJIACOBaH1 €JIEMEHTH, 30KpeMa 3JI0All, yB’sS3HEeH] TIopeM Ta iH. 3a
ceimueHHsaM A. bapepa 1 Y. TI. Jlemanma (1967) mepeTBOpeHHS KEHTY B CIICHT
BinOyBanocs nmoctynoso B XVII — XVIII cT.

Y XVII cT. GpUTaHCHKUN CIIEHT 3apeecTpoBaHO B Psfi riocapiiB. 30kpemMa
CJICHI IOPUIWYHUN, BHUAABI[IB KHHUT 3apEECTPOBAHO B CIOBHHMKY KeHTy B.E.
“Canting Crew” (1698). @. I'poy3 (1785) y cBoeMy CIIOBHUKY HABOIAUTH TCPMiHU
cieHry npykapiB monks i friars. Ykazani tepminu moxonars 3 “Joseph Moxon’s
Mechanick Exercises” (1683) i po3ymiloTh BIAIOBIAHO TEMHI W CBITJII TUIIMU Ha
JIPYKOBaHIf CTOPIHIII.

Y kiHmi  XVIlcT. cineHr npoAoBXKye aKTMBHO PO3BHBATUCS, IO
MITBEPKYIOTh, HAIPUKJIIAJ, CICHIOB1 TepMIiHU 1 BUCIIOBH 3 Komenii B. Konrpisa

“The Way of the World” (1700): iveted, married, with which compare the modem
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spliced and tied up, the Scottish buckled, and the Australian hitched or, more
generally, hitched up; bum-bailiff (Shakespeare had bumbaily); fobbed; slap (into a
hackney coach); let ‘em trundle, go away, where the twentieth century says push
off; tatterdemalion in a sense slightly different from that in its earlier users, Dekker
and valorous John Smith; swimmingly; smoke, to make fun of; a washy rogue,
where washy means worthless — D’Urfey employed precisely the same phrase

some years later.

***k

1. Jaiime xapaxmepucmuxy keumy XVII cm. y CILLIA.

2. Axuii ocapeon 3apeecmposano 6 crosHuky kenmy B. E. “Canting Crew ”?

3. Konu 6 Amenii y euxopucmarHs nompanuid 6eiuka KilbKiCmMb Cli8 i
8UPA318 «3A2ATILHO20 ClleH2Y»?

4. Ha3simb yacosi Mexci «cepeoHbOoCieH20801 enoxuy.

5. Oxapaxmepu3zytime cnene kinys XVII — nepwoi nonosunu XVIII cm.

2.4. PizHoBHIM aHIIilicbKuX comiaabHux giajektiB (XVIII cT.)

HesBakaroum Ha Bce OUIBII 3pOCTalouy NOMYJSPHICTH CIEHTY B MOBI
OpurtanmiB, keHtr y XVIllcr. Takox mpogoBkye pO3BHUBATHCS, IO
HiATBEP/UKYEThCS BHJIAHHAM Y IIeH MepioJi HOBUX CJOBHHUKIB 1 rjiocapiiB KEHTY.
SIckpaBUM CBiOIITBOM BUKOPUCTAaHHS ¥ MOMYJSIPHOCTI KeHTY € mpars D. ['poyza
“A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue” (1785). Bapro yBaru, mo B
XVIII cT. KeHT BHKOPHUCTOBYIOTH HE TUIBKH JIEKJIACOBaHI €JEMEHTH, aje i 1HMmIi
KaTteropii, 30KpeMa, HANpUKIad, aKTOpu. Y BKa3aHWN TMEpioag [0 aKTOpiB
CTaBWIKCSI TIPE3UPIMBO B CYCIUIBCTBI, IO CHOHYKajJo iX yTBOPIOBAaTH W
BUKOPUCTOBYBATH KEHT 3 METOIO CaMO3axucTy. Y minomy x, y cepeauni XVIII ct.,
KEHT MOYMHAE BCE OUIBII MOCTYMATUCS CIIECHTY.

B Awunrmi B octragHi aBa gecatwimitrtd XV cT. 3’gBnsgroTrbess HOBI
npodeciiiHi i KOPIOpaTUBHI KapTOHHM, 5Kl (PIKCYIOTHCS B CJIOBHMKAX aHTJIIMCHKOTO

npoctopivysi, 30kpeMa B cioBHUKY D. I'poyza (1785). ®. I'poy3 Ta iHIII aBTOpHU
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HetpaauuiiHux cinoBHUKIB y KiHIi XVIII cT. ¢ikcyrors (y Hammx TepMmiHax)
BIMICBKOBUH, MOPCBHKMH 1 KpPUMIHAJbHUU >KaproH, >KaproHd pI3HUX Mpodecii,
3aHSTh, COIIAJILHUX TPYII 1 IEKIACOBAaHUX €JIEMEHTIB.

XVIIl ct. npumiTHe NOJAIBIIMM PO3BUTKOM aHIJIHACHKOrO CIIEHTY. 3
nouatky XVIII ct. Bukopucranus cienry 3adikcoBane B Ascrtpainii. Ilo cyri ne
Oyna wmoa 3nounHuUiB. JIx. X. Bo (1819) mpumyckae, mo B mepili pPOKH
nepeOyBaHHs B ABCTpalii 3acy/>KeH1, skl HapoAuiucs B bpuTanii, mpo10BKyBalIu
B CIIUTKYBaHHI BHUKOPUCTOBYBAaTH KCHT, SKWW BOHM 3HAJM III€ JO MPUOYTTSA B
Agrctpanir. [li3Hinme mepiri cieHroBi ciioBa i ¢pasu Oymu ctBopeni 3 pidgin
English a6o aboriginal languages, manpuknaa: walkabout «ManapiBka MilIKd B
KyIIax»; CUrrawong «THII ITaxay; JesKi ICHyr4i cjoBa Oy 3MiHEH1, HAPUKJIA:
run «mactu (xymoOy, BIBIIB 1 T.iH.)»; Sterling «rroauna, sika Hapoauiacs B
Bpuranii»; currency «0imuii aBcTpaltiellb 3a HAPOHKCHHIM).

Ha mouatrky XVIIl ct. B AHMIl g0oCHiAHUKAMHU 3apeECTPOBAHHUM CJIEHT
CBSIIICHHOCITYKUTEJIIB. Jlx. CBidpT (1711-1712) 3aCYIKYE MOJIOJTUX
CBAIIEHHOCITY)KUTEIIB, SIKI B CBOIX MPOIMOBIIAX y>KUBAIOTh HEETHYHY, JKaPTIBIUBY
JEKCUKY, po3paxoBaHy Ha cupuiimManHs HatoBroM. E. Ilaptpimk (1933) yBaxkae
ITI0 JICKCUKY CJICHTOM.

Yupogosx XVIII ct. crieHr momuproeTbes B aHMIMCHKOMY CYCIIUIBCTBI, 1110
HiATBEPHKYETHCS YUCICHHUMU TBOPaAMHU JpaMaTypriB, MICbMEHHUKIB, MOETIB, SKI
70 BYCT CBOIiX MEPCOHaXIB YKJIadu 0araTo sICKpaBOTO I HEMOBTOPHOTO CIIEHTY, Y
oinpmocti 3aranpHoro. Y cepeauni XVIII ct. H. @ingunr, BimoMuii aHTTIACHKHM
MMMCbMEHHUK, BUJaB JIBl KHUTH, B IKHX CJICHT MIOMITHO IposiBisieThes: “The Life of
Mr. Jonathan Wild” (1743) i “Amelia” (1751). B anrmiiicbkiii MOBi Bce pimryde
BUUIIETECs TpynoBuit cieHr. . [Tapkep y 1789 p. onyoOuikysas “Life's Painter of
Variegated Characters in Public and Private Life”. V miit npami aBTop, 30Kpema,
OMMHMCYE MOBY [iT€H, $SKI B CHUIKYBaHHI BHUKOPHUCTOBYIOTH CJICHTOBY MOBY.
IMucemennuk T. 1. Cmomner Hamucas “The Adventures of Sir Launcelot Greaves”
(1760-1762), nme BiH TakoX BHKOPHUCTOBYE OaraTo CJCHTY. ABTOP BOJIOJIB

ITMOOKUM 3HAHHSAM MOPCBKOTO CJICHTY, 3arajJlbHOTO CJICHTY CBOIO IE€piony.
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SIckpaBUM TIPUKIAAOM TOSTHYHOI JICKCHKH, 110 HACHYCHA CJCHTOM, € 30ipHHK
“Son John Hay Beattie’s” . birri (1799).

Y XVIII cT. ocobnuBe miciie B JOCHKEHHI cleHTy HanexuTbh O. ['poysy
(1785). HaBeneHi B CIIOBHUKY OYpJIeCKHI TepMiHU Oyiin 3i0paHi aBTOPOM 3 YCHUX
JOKEpEJ: PO3MOB COJIJIaT, MOPSIKIB, TOPrOBOK PHUOOI0 1 YOBHSPIB, a TAKOX THUX
MPEJCTaBHUKIB, SIKI OyJM MNPUCYTHI Ha MyOJIYHUX EK3EKYLIAX KHUIIEHbKOBHX
3JI0/I11B Ta IHIIMX KPUMIHAJIBHUX €JIEMEHTIB. Y CIIOBHHKY 3apEECTPOBAHUN TaKOXK
CJICHT: IOPHAMYHUHN, MEAMYHUN (30Kpema anTeKapiB), APyKapiB 1 BUAABIIB KHWT,
YHIBEPCUTECTCHKHUH.

®. I'poy3 y CBOEMY CIOBHUKY HaBOJUTh AaHIJINACHKUH, (paHIly3bKuH,
HIMEIIbKUH COJIIATChKUI CIIEHr. A came cimjecaT ciiiB i BHCIOBIB (y HaIImMx
TEPMiHaX) COJIIATCHKOTO JKaproHy, CJACHTY 1 3arajbHOrO CJICHry. 3HaYHA YacTHHA
BKa3aHHUX TEePMIiHIB 30epirmacs ax 10 30-x pp. XX cr.: act of parliament («cinadke
MUBO, IT’SATh IIHT SKOTO, Y BIAMOBIIHOCTI J0 aKTa MapjiaMeHTy, Xa3siH JoMa OyB
paHimie 3000B’sA3aHUI HagaTH KOXKHOMY COJIaTy Oe3ruiaTHO»); Kit (KOMILIeKT:
«yce HeoOXigHE COJAaTy, BMICT HOro prok3aka»); parish soldier (mpuxoacekuii
coimar, Mimiionep); rag fair («mepeBipka OUTU3HKM 1 NpeAMETIB MEpHIOT
HEOOXIIHOCTI y cosmary); used up (BUKOpPHCTaHUM, YOUTHIA).

Jx. Koynman (2012) Takox 3BepTae yBary Ha aKTUBHE BUKOPHUCTAHHS B
XV — XIX cT. conpgaTcekoro cieHry, 1o migHiMae Hactpiid. CongaTu gaBaiu
Mpi3BUChKA OJWH OJHOMY, HABINIYBalW SPIUKH oOdilepaM, BUTAAyBaIM Ha3BH
pI3HMM TpeAMeTaM BIHCBKOBOTO MOOYTY. Y  COJJATCHKOMY CEPEIOBHIII
CTBOpIOBAJIACS BENWKAa KUIBKICTh MPE3UPIMBUX IMEH nJsi o(dimepiB 1 cTapimx
HAYaJbHUKIB: SWabh — 3 HaTIKoM Ha OQilepchki IOTOHU B OpPUTAaHCHKOMY (IIOTI;
chichenguts — y CIIIA, 3 HatskoM Ha Mmexaaii; brass hat — y Opuranchkiit apmii
Ta iH.

VY kinmi XVIII cT. 3adikcoBaHO aHTIIHCHKHA BIMCHKOBO-MOPCHKHI CIICHT.
®. C. boyen Binmivyae, 110 BINCHKOBO-MOPCBKUH CJIEHT ICHYBaB YyXe B
BilicbkoBO-MOpcbkomy ¢uioTi I'. Henbcona (I'. HenbcoH sik anmipalt npociaBUBCS B

ocranHi aBa gecatumtts XVIII cr. — na mouatky XIX cr.). Hanpuknaza: heads —
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«TyaJeT Ha MOpchKkoMy cyaHi»; galley — «kyxus Ha Oopry cymna»; wardroom —
IPUMILIEHHS JUIsl IPUAHATTA 1K1 o(illepaMy Ha CyIHI» Ta iH.

VY npyriii nonouni XVIII ct. B AHriii nmommpeHudl yHIBEPCUTETCHKUN
cienr. Y crnoBuuky ®. I'poysa (1785), 3a ceiguenusm JIx. Koyaman (2012),
MicTUThCS 19 cleHri3MiB, IO BIAHOCSITHCSA B OCHOBHOMY JIO0 YHIBEPCUTETIB
Oxkcdopna 1 KemOpimxa.

3a cBiguennsm E. [Taptpimka (1933) B mkomax Benukoi Bputanii
ynpoaosx XVIII — XIXcT. icHyBano ABa BHIM CIEHTY: BJacHE CIEHT 1
TapabapiuHa (10JaBaHHS CKIaJy Ha IOYaTKy abo0 B KIHI[I KOYKHOTO CJIOBa).
3a3HavYCHUI TEPIIUNA BUJ CJACHTY Maibke HEMOXKJIMBO Yy3araJlbHUTH, OCKITbKH B
KOXHIWA IIKOJI1 1CHYBaJIM CBO1 OCOOJIMBI CJIOBA, HE BiJOMI B IHIIUX IIKOJaX. AJe
Oynu 1 3aranbHi Tepminm ais Beix kit (Blue funk, brolly, bully, crib, do a bunk,
grub, smoking, swat (swot), grind, swot, pu).

Y XVIII ct. B AHTI1iT aKTUBHO BXKUBAIOTHCS CIICHTOBI CJIOBa B PI3HUX BUJIAX
CIIOPTY: JIETKINM aTjieTulll, OoKci, KyidadyHux 0osx. [lomupeHnii nMpKOBUN CIICHT,
O0arato B 4YOMy 3B’s3aHUN 31 CJICHIOM KOKHI, MOBOIO HHTaH. Y Il TmepioA
IIUPKOBUH CJICHT y PsiJil BUMIAJKIB HOCUTh TAEMHUN XapaKTep.

VY ki XVII — #a mouatky XIX cT. HapiBHI 3 BUKOPUCTAHHSIM Y MOBI
rpyoOro KeHTYy, KUIBKICTh CJIIB 3arajbHOTO CJEHTy B JICKCUKOHI OpHUTaHIIIB
30uTbIMIIacs. JlekceMu 3araibHOro CJICHTY 3adiKCOBaHI B CJIOBHHKAX, XKypHaJax,
ra3erax, IpaMaTHYHUX 11’ €cax.

Ha 1800 p. kinbKICTh HOCIIB CIEHTY PO3IIMPUIACH, HOTO BXKMBAIOTH Pi3HI
BEPCTBU HACEJICHHS, X0 BUKOPHCTAHHSI CIICHTOBUX CIiB He0axaHe B OTOYCHHI J1aM
1 rocnog. He BumagkoBo ToMy, sk Biamiuae [[x. Koyaman (2012), y apyrii

nosioBuH1 XVIII cT. cneHr po3ymiBes sik ByJbrapHa MOBa.

*k*

1. Oxapaxmepu3zyiime suxopucmanus keumy 6 XVIII cm.

2. AKi orcapeonu 3apeecmpoBani 8 CI08HUKAX AHTIILCLKO20 NPOCMOPIUYs 8

XVl em.?
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3. [laiime xapaxmepucmuxy suxopucmanns cieney 8 Aecmpanii ¢ XVIII cm.

4. Ak sionocunucsy 00 cireney auenilcbKi NUCbMEHHUKU, opamamypau, noemu
e XVIIl cm.?

5. Bawa oymka wooo crosuuxa @. I'poyza “A Classical Dictionary of the
Vulgar Tongue” (1785).

6. Haoaiime npukiadu conoamcvkozo,  BilicbKOBO-MOPCbKO20 — ClleH2)y
XVII cm.

7. Hazsimo gidomi eam piznosuou caenzy XVIII cm.

2.5. Pi3HOBHIM aHIIIHCHKUX COMiaJIbHUX JiajieKTiB (mepiua moJIOBHHA
XIX et.)

Y mnepuriéi monoBuHi XIX cT. Alanma3oH BUKOPUCTAHHS 1 JOCHIIKCHHS
aHTJIACHKUX COIIATBHUX J1aJIEKTIB 3HAYHO PO3IIMPHUBCA. Y CHUIKYBaHHI aKTUBHO
BUKOPUCTOBYBAJIMCS KEHT, 3arajbHUN CJIEHT, KOPIOPATHUBHUU >KaproH, >KaproH
37I0/111B, KaproH yB’SI3HEHUX TOIIO, IO MIATBEPIXKYEThCS BUJAHHSAM y IIEH Mepioa
YHUCIICHHUX CIIOBHUKIB 1 TJIOCapiiB, KHUT, ApaMaTUYHUX II’€C, Ta3eT, *KypHAIIB, B
SAKUX HaBeJICH1 BKa3aH1 JIGKCEMH Ta iX OIIHC.

HaGyBae mopaneimoro po3utky keHT. k. K. Xorren (1860) ykasye Ha
BUKOpHUCTaHHS B AmnHMIi B mnepmid monoBuHi XIX cr. KeHTy Opoasramw,
xKeOpakamu, 3JIOAISIMHU, IITyJIepaMu, MaxpasiMy, TOBISIMH, ITUTaHAMU, MaHIPIBHUMHA
My3UKaHTaMH, MaTpPOCaMU, OCBIYEHHMH JIOABMHU TOIIO, MO0 TPHUXOBATH Bij
CTOPOHHIX CBOT Jii.

Y CHIA wmoBa AeKIacOBaHUX €JIEMEHTIB (3JI0YMHINB, >XKeOpakiB Ta iH.)
30araruiacs CBOIM, aMEpHKAaHCBHKMM, KeHTOM, Bim3Hadae J[k. Koymman (2012).
ABTOp HAaBOAWTH MPUKIAAN IBOTO KeHTy mouatky XIX cr.: darky: cloudy; douse
the glim: put out the light; evening sneak: going into a house by night the doors
being open; glaze: a square of glass.

AHITINCBKI CTYJIEHTU-MEAUKA BUKOPUCTOBYBAJIU B CIUIKYBaHHI MK COOOIO

B MPUCYTHOCTI XBOPUX Ta€EMHY MOBY, YTBOPEHY 3a JIOIOMOTOI0 MEPECTAaHOBKHU
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3BYKIB Ta 3MimyBaHHsA. Ll MoBa HempumitHa 1 OigHa, BigMmivae E. Ilaptpimx
(1933).

VY nepmiit yBepti XIX ¢T. B AHIIIIT B CJIOBHUKAaX 3apeeCTPOBaHI >KaprOHMU:
KOpHOpaTUBHUNA  (yB’SI3HEHUX, CIOPTUBHUH, CTylaeHTIB KeMOpumkcbkoro
YHIBEPCUTETY 1 T. 11.), MpodeciiHuil (HanmpukKia, BI3HUKIB). Y MEpIIiil MOJIOBUHI
XIX cT. 3BepTae Ha cebe yBary >kaproH poOITHUKIB. Pe3ynbTaTu crocTepekeHHs
3a KATTSIM poOitTHHYoro kimacy B Axrmii B 1840-1 pp. cBimuath mpo Te, IO
«pOOITHUKHU TOBOPSTH Ha THIIOMY JI1aJIEKT1», HIXK OypiKyasis.

[Tpubnu3no 3 mouatky XIX cT. B aHmHCHKIN Jiekcukorpadii 3’ ABiIse€TbCs
HOBHI TEPMIiH — C/leHe, SIKUM YKJIaJadi CIIOBHUKIB MOYaId ITUPOKO KOPUCTYBATHCS
SK TO3HAYKOIO [IJIS CIIiB, IO HE OTPUMAIM 3a THUMH a00 IHIIMMH TPHYUHAMHU
BU3HAHHS B SKOCTI I[UJIKOM JITEpaTypHUX OJHMHHUIL CIOBHUKOBOTO CKJIaIy
aHriiiicbkoi MoBU. OJHOI 3 TEpHIUMX JIeKCHKOrpaiuHMX Tmpamb, B SIKid
BUKOPHCTOBYETHCS TepMiH ciene, € cnoBuuk I'. Enaproca (1809) “A dictionary of
slang and cant languages, ancient and modern, as used by Adam Tylers, badgers,
bullies, etc. etc.”.

Y XIX ct. y Benukiéi bputanii cepen moiogux JroAed KopuUCTyBadamu
CJICHTY € B OCHOBHOMY YITKO BHM3HaHI IpyIH: Y4HI IIKiJI, 3aMOHI MOJIOJ1 JIFOIH.
Ha mowatky XIXcr. B aHIMACBKIA MOBI  IOIIUPIOETHCS  BXKWBAHHS
YHIBEPCUTETCHKOr0 ciieHry. [ligTBepmkeHHsM € aHOoHIMHME ciaoBHHK “Gradus ad
Cantabrigiam” (1803) B skoMy, y Cy4YacHid TepMmiHOJOrIi, 0€3 HaIeKHOI
nudepeHItalii 3apeecTpoBaHi YHIBEPCUTETChKI TEPMIHH, )KapTOHI3MU, CIEHTI3MU 1
KOJIOKBIaJi3MH, IO BXHBalOThca B KemOpumkcekoMy yHiBepcuteTi. bararty
ictopito mae w™onoxikauii cienr CIHIA. J. Coleman (2012) dikcye cienr
aMEpUKaHCHKOTO KOJICJKY, mounHarouu 3 1823 p. Lleit ciieHr mepeaaBaBcst 3 POKY
B piK. AJie CIIEHT B aMEPHKAHCHKOMY KOJIE/KI HE TIEPETBOPUBCS HA JKApPTOH, 5K Y
JesSKNX OpPUTAHCHKHUX JEPKABHUX MIKONaX, 00 pIBeHb 130JAIii CTYy/IEHTIB OYB
HEBUCOKUH.

Ha mowarky XIX cT. 3adikcoBaHO MIChKHIA CJICHT  (JIOHAOHCHKHIA).

Micbkomy cnenry aae ominky Ix. K. Xorren (1860), BigMiuarouu, 110 CIEHT — 1€
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MOBa BYJIMYHOTO TYMOPY, IIBHAKOTO, BUCOKOTO i HU3BKOTO JKHUTTA. CBIZOITBOM
OyTTS aHIJIIACBKOTO MICBKOTO CJIEHTY € TIJIocapiil KEHTy 1 CJIEHry B KHH3I
JIx. I'. Bo “Memoirs of James Hardy Vaux” (1819). Lle oauH 3 nepimx CJIOBHHUKIB
Ha aBCTPAJINCBKOMY IPYHTI, B SKOMY HaBEJCHO I[IHHE 310paHHS JIOHJOHCHKOIO
CJICHTY, TIEPEHECEHOT0 B ABCTpAIIilo.

3 mouatky XIX cT. B aHITIMChKIA MOBI OTPUMAaB HIMPOKE PO3MOBCIOJIKEHHS
TeaTpaibHui cieHr. ¥ 3B’sa3ky 3 uuM Jx. K. Xorren (1860) nucas, 1mo B akTopiB
€ CBIH CJICHT, SKMM BOHHM KOPHCTYIOThCS SK Ha CIICHI, Tak 1 mo3a Hero. B
aHoHiMHOoMYy cioBHuKy “The Flash Dictionary” (1821) poswmitieHi 37101iHChKI
CJICHTI3MH, 110 KOPHCTYIOTHCS MOMYJSIPHICTIO Y 3JIOYMHINIB. 3 MEpIIoi MOJOBHHU
XIX cT. Bi1OMI CIIEHT'OBI CJIOBA, 110 BXKUBAJIMCS Ha ITOJIOBAHHI.

3 mouatrky XIXcT. oTpuMye mojanbllie MOMMUPEHHS AaHTIIACHKUN
cioptuBHui cieHr. E. IMaptpimx (1933) BigMivae, mo MNOMYJSIPHICTh CICHTY
MOLIMPIOETHCS 3aBASKM MOro BKMBAHHIO CHOPTCMEHAMHU 1 BOOJIBaIbHUKAMHU
(0co6MBO yyacHUKaMU ¥ yOoJliBaIbHUKAMU KyJlTadHUX 001B, OOKCY), yYaCHUKAMH
CIIOPTUBHUX Irop, MEPEroHiB i Bce 30UIBITYBAHOMY TEMITy CYCHUIBHOTO >KHTTS.
VYxe B cepenuni XIX ct. Oynu BiJoMi CJIEHTOBI CJIOBa, 110 BKUBAJIKUCS B KPUKETI.
VY mepurii uBepti XIX cT. JNEKCeMH aHTIINACHKOTO 3arajbHOr0, CIIOPTHUBHOTO
cienry HaBeneHi B psai poOit Il Irama (1818-1824, 1821, 1822, 1823, 1824),
30KkpeMa mpo OOKC, IHINI BUAM CHOPTY. Y 1eld TepioJ 3arajJbHUN CIIEHT,
CIIOPTHBHHM CIIEHT (30KpeMa CJCHT IeperoHiB) 3adikcoBaHi B CIIOBHUKaX
JIx. bennoka (1823, 1824), ski Bin BuaaB i rceaoHiMom Jx. bi.

[Tpubnuzno B 1815p. moer T.Myp yTBOpUB TBip NP0 TpPaHIIO3HHMA
6okcepebkuit 01t Mk JI. Auni 1 I'. [loprycom, B sskoMy BUKOPHCTaB AyKe O6arato
MPUMITHOTO CIIOpTUBHOTO cieHry. ¥ kHu31 Y. [likenca “Dombey and Son” (1848)
€ KUTbKa TepMiHIB OOKcepChKOro cieHry Toro mepiomy: Sseverely fibbed, struck
hard; heavily grassed, felled, the verb passing, much later, to Rugby football;
tapped, hit; bunged, from bung, to close an eye by a blow, bung up being the more

usual form of the verb, which dates from the sixteenth century, when it was general
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slang; had received pepper, punishment by blows; had been made groggy, weak,

tottering; and had come up piping, breathing hard.

**kx

1. Hazgimb xapaxmepHi meHOeHYii po36UMKY KeHmy 6 Nepulill NoJ08UHI
XIX cm.

2. Bawa oymKka w000 po36umky aHIiuCbKo20 HCapeoHy 6 nepuliti NoJ08UHI
XIX cm.

3. Ak gionocunace 0o cieney monoods y neputitl noaoguni XIX cm.?

4. Ak J[oc. K. Xommen oyintosas micbKuil ciene?

5. Hazsimw piznosuou creney, xapaxmephi nepuiti nonosuri XIX cm.

6. Oxapaxmepusytime numanus iCHY8aHHA Ma OOCHIOHNCEHHS CHOPMUBHO2O

caeney 6 neputii nonosuni XIX cm.

2.6. Pi3HOBMIM aHIJIiiCBKUX CONiaJIbHUX TiajleKTiB (Ipyra moJioBHHA
XIX — mouaTok XX cT.)

Hpyra nonmoBuHa XIX — mouyaTtok XX CT. XapaKTE€pPU3YIOThCS IOYATKOM
dbopMyBaHHS HAYKOBO-JIIHIBICTUYHHUX IMOTJISIIB HA OMUC HECTAHAAPTHOI JIEKCUKH
AHTIMCHKOT MOBH 1 ITEPEX0JIOM BiJl 3BUYAMHOTO CKJIaJlaHHs CIIOBHHKIB 1 TJIOCApIiB
no HaykoBoro gociimkenns. [x. K. Xorren (1860), I'. bayman (1902), A. bapep i
Y. I'. Jlemanna (1967), Ix. C. ®apmep i Y. E. Xenm (1974) y BCTYIIHHX CTaTTAX 0
CJIOBHUKIB CJICHTY 1 KEHTY 3pOOWIM B TCOPETUYHOMY AacCIHEKTi MepIli Crpoou
BUPOOJICHHS BIAMOBITHUX CYOCTaHAAPTHUX MOHSITH 1 TEPMIHIB.

JloCTiAHUKHA BiIMIYalOTh MOCTYMAJIbHUA PO3BUTOK COIIAIBHUX JIaJICKTIB.
Bbponsiru i TOprosili, sKi BUKOPUCTOBYBAIM KEHT, TMOCTYIIOBO BBOJAWIIA B HBHOTO
MOJIHI BYJIBrapHi CJOBa 3 JIGKCUKOHY 3JI0JIIiB Ta IHIIUX JIEKJIACOBAaHUX OCi0, 110
CIPHSUIO TOJANBIIIOMY MPOCYBAHHIO TPOIECY MEPETBOPCHHS KEHTY B CIEHT. Y
npyrii nonoBuHi XIX — Ha mouatky XX ct. y Benukiii bputanii keHT iCHY€e nopsi
31 CJEHroM, SBIISIIOUUCH TEPEBAXKHO TAEMHOIO MOBOKO 3JI0JI1iB, 3JIOYHHIIIB.

[cHyBaHHS 1 pO3BUTOK KEHTY B L€l MepioA MiATBEPIKYEThCSA, HAIPHUKIA,
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E. laptpimkem (1933), axuii 3BepTae yBary Ha Te, 1o npotsrom 1530 — 1900 pp.
KEHT HalOLIbIII XapaKTEPHO BiIOOPaKEHO B MICHSX.

Ha crani apro B XIXcr. — Ha moyatky XX CT. MO3HAYUBCS PO3BUTOK
BEJIMKUX MICT, IHII1 YMOBH B3a€MUH MIK JIIOJbMU. Y 3B’S3KYy 3 HTUMU 00CTaBUHAMMU
apro 3MmiHIOeThCs. CrocTepiraeTbesi MOCTYNOBE 30JMKEHHS PI3HUX apro, LMUPOKe
MIPOHUKHEHHS apTOTU3MIB JI0 PO3MOBHOI MOBH.

Y CHIA ngo rpomansHcbkoi BifiHu (1861-1865) icHyBano KpuMiHalbHE
apro, sKe YyCIaJKOBYBaJlo OpurtaHchbke. [li Yac rpomMaasHChKOI BIHHM BHHHKAE
cnenudiyHe aMepuKaHCbke KpumiHanbHe apro. 3 1870 p. cneuudiune
aMEepUKaHChKEe KpHMIHAJbHE apro Moyano MpeBaliOBaTH HaJA aHMIHCHKUM. Lle
apro HEOJHOPIJHE, OCOOJMBO TOMITHA PI3HULS MIX apro CXiJHHX 1 3aXiTHUX
mratiB. Tak, HanmpuKiIan, (aJbIIMBOMOHETHHK HA THXOOKEAHCHKOMY Yy30epexiki
MOXKe OyTH Ha3BaHUWil scratcher, a Ha aTmaHTHYHOMY — paperhanger; roBemipHHiA
MarasuH Ha CXOi Kpainu Moke OyTu Ha3Bauuii slumjoint, a na 3axozi — icehouse.
Ha mouatky XX cT. KpuMiHajgbHe apro nomuproerbes. CBoe apro € i y IUpKayis,
PO3’13HUX ECTPaJHUX aPTUCTIB Ta KOMIKIB, JIOJEH TeaTpy, IPUTOMY BOHO OJHM3bKE
Oponsiuomy apro. Yac Bimg vacy y BiamoBiap Ha crenudiuni oocraBuau B CILIA
BUHHUKAIOTh OCOOJIMBI PI3HOBUAM KPUMIHAJIBHOTO apro: HeEJIETaJbHUX TOPTOBIIIB
HapkoTukamMu (3 1915 poky), MOTYTHIX PEKETHUPIB EIMOXH «CYXOro 3aKOHY»
(1920-i—mouarox 1930-x pp.). bararo ciiB i Bupa3iB i3 3a3HaYCHHX apro HUHI
MepelluI 0 CIEHTY a00 HaBiTh Y PO3MOBHY aMEepUKaHCBHKY MOBY (junkers —
HapkoMaHnu; Whiskers abo gazers — arearu ®@BP; triggerman — naiimanuii yOuBIIs
Taid.). Y mepurii uBepTi XX CT. aMEpUKAHChKE KPHUMIHAJIBHE apro IIBUIKO
MOLIUPIOETHCA 110 BChOMY CBITY.

E. Maptpimk (1999) yBaxkae, mo Oynp ske KOO JtOAcH (HaBITH JTyxke
oOMexeHe), o0’emHaHe 3arajlbHUMH IHTEpecamH, OOOB’S3KOBO CTBOPIOE CBIH
aproH. B aHrmidcekid JIHTBICTHIN TepMiH jargon pgo mouatky XX cT.
BUKOPHCTOBYBABCS SK CHHOHIM 110 TepMina Slang. Ha nymky E. TTaptpimka (1933),
TEPMIHOM Jtcapeon Kpallle IMEHYyBaTH HAyKOBO-TEXHIYHY TEPMIHOJOTIK0 W

npodecionanizmu. Y XIX cr. xaproH (IikCyeTbcs MEPEBAXKHO B riocapisx 1
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CIIOBHHKaX, TEOPETUUHUX AOCIIHKEHb Ayxe Majno. Tuiepku Hanpukinui XIX cr. —
Ha noyatky XX cT. 3’sBISAIOTbCS MOOJMHOKI IPYHTOBHI TEOPETHYHI mpari 3
xaprony. Yitka audepeHiiaiis >XaproHiB Ie HE CKajacs, aje OUIbIIICTh
JOCIIHUKIB BUJLISE IB1 OCHOBHI IPYIH: @) MOJIOADKHI KaproHu, 0) npodeciiini i
KOpropaTuBHi >xaprouu. Y meil wac B Aunrmii, CIIA, sk 1 B 6ararbox IHIINUX
KpaiHaX, (IKCYEThCS JKaproH JCKIACOBAHUX €JIEMEHTIB (3JI0YMHIIB, 3JI0/iiB,
mraxpaiB, TpaBIliB B a3apTHI irpH TOIO). AHATI3YIOUN KaproH B aHTJIIHCHKIA MOBI
E. Haprpimx (1999) nuie, mo xaproH BUKOPUCTOBYETHCS B TEXHIUYHMX HayKax,
npodecisix, CepBici, TOPriBii, pemMeciaxX, PI3HUX BHJAX CIOPTY 1 CHOPTUBHUX
Irpax, MUCTENTBI 1 T'yMaHITapHUX Haykax. CBii KaproH MaroTh MOPSKH 1 COJIIATH.
[Iputomy *XaproH MOpSKIB i COJNJIAT aKTUBHO MPOHUKAE JIO JICKCUKOHY IHIIHX
JMIOAEH.

Ierokerinmk Aurmikyc y “The Vulgar Tongue: A Glossary of Slang, Cant,
and Flash” (1859) nocninu mpodeciiiHi i KOpHIOpaTHBHI JKaproHH, 30KpeMa
xkapron 3moxaiiB. JIxk. K. Xorren (1860) 3adikcyBaB Hinuii psia KaproHi3MiB,
30Kpema:  corianbHO-TipodeciiiHi:  (BIHCBKOBO-)  MOPCBKHMH,  BIMCHKOBHH,
TeaTpalbHUU, JIpyKapiB, IOPHUCTIB, MAapJIaMEHTCHKHIA; COIIaIbHO-KOPIOPATHUBHI:
YHIBEPCUTETCHKUHN, IKUTbHUN, 3TMOJIACHKIH, OOKCEPCHKUHM, OPOIAT TOIIO. Y YSHHI
BHCOKO OIIIHIOE 3HAYCHHS 1 MOMJIMBOCTI JKaproHy B IUIaHI 30arayeHHsS MOBH.
Hamnpukman, mpo sxapron MucTenTBa 3asBiisie: «Henerko 3HalUTH TepMiH, TaKUH Ke
JIETKOJIOCTYITHUM OCBIYCHHM YHTa4aM, SK 1 MPUUHATHN CaMUMH XYIOKHUKaMHU.
[Tpu mpaBUIBHOMY BUKOPUCTaHHI TaKi TEPMIHOJIOT1T JOMYCTHUM1.

[leBHMiT BHECOK y JOCHipKeHHsS kaproHiB 3poowmu I. bayman (1902),
A. Bapep 1 Y. I'. Jlemanx (1967), JIx. C. ®apmep i Y. E. Xenmi (1974).

Y CHIA B apyriit nomoBuHi XIX ¢T. moOyTytoTh podheciitHO-KOPIOPaTUBHI
KAPTOHH: YHIBEPCUTETCHKUM, TPABIB B a3apTHI irpu, OUTBAPAKCTIB, OpOKEpiB,
6okcepis. Jlinrsictu CIIIA Jx. b. I'pinad 1 Jx. JI. Kitrpimx (1901) BuainaroTh
HasgBHICTH Yy KiHIl XIX — Ha mouatky XX cT. 0COOIMBO1 JIEKCUKU Y NMPEICTABHUKIB

ryMaHITapHUX HaykK, (uiocodii, penirii, MIKOJAPIB, CTYACHTIB, MOPSKIB, Pi3HUX
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npodeciii, KOMIBOSKEPiB, TOPTOBIIIB, COI[IaTbHUX KJIACIB, JEPKaBHUX CIY>KOOBIIIB,
MUCTEIITBA, CIIOPTY TOIIO, HA3UBAIOUH ITI0 JICKCHKY JKapTOHOM.

VY XIX cr. xxapron 0ysno 3adikcoBaHO B HU3Il aHTJIOMOBHUX Buaans CIIIA.
Y 1851 p. Bb.I.Xon Buaae Ha aMEpUKAHCHKOMY MOBHOMY IPYHTI KHHTY
“A Collection of College Words and Customs”, B skiii HaBexeHO, MOpPSI 3
YHIBEPCUTETCHKUMU TEPMIHaMM, CIHMCOK YHIBEpcUTETChKOTro kaprony CIIA,
Himeuunnu. Jx. Metcen (1859) y CBOIH nparti 3a(hiKCyBaB
npo(eciiiHO-KOPIOpPAaTUBHI ~ *AaproHu  Ha  aMEpUKAHCBKOMY  IPYHTI 3
BUKOPUCTAaHHSAM  aJanTOBaHOTO  OpPUTAHCBKOTO  Marepiaiy: gamblers,
billiardplayers, brokers, pugilists.

VY npyriit monoBuHi XIX cT. B ocBiueHi i HeocBiueH1 kiacu Anrmii 1 CIIIA
pinryde BTOprcs CjeHT. BiH IMHPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS B 3aco0ax MacoBOl
iHpopMarlii, pomaHax, pekiIaMHUX BUAaHHAX. Ha mymky JIbrokeitHmka AHTITIKyca
(1859), cnenr craB HACTUIBKH MOMYJSIPHUM 1 TPAAUIIIHHNAM, 110 HUM TIAMIHIOIOTH
notenHicTh. CIIEHT BUKOPUCTOBYIOTH y MOB1 pO30iMHMKH, TpaOLKHUKH, O17HI,
caMO3BaHIIl, Imaxpai Ta iH. Aje HOro BUKOPUCTOBYIOTHh Y CHUIKYBaHHI HE TUIbKU
JIOM HWXKYMX CTaHiB, ajle i, HaNpuKiaj, MapJiaMeHTapl B MapjIaMeHTChKHUX
muckycisx, crmikep y Ilamati obmun Benukoi bpuranii, a Takox MiHICTpPH,
IpEeJACTaBHUKK BUIIOTO CBITY, aJBOKaTH, BiiBiAyBaul OapiB, KIyOHHMX inajbHb,
y4HI B TYPTOXHUTKY KOJEIKY, POOITHUKK 3ami3Humi TaiH. [llupoxke
PO3MOBCIOJIKEHHSI OTPUMYE 3arajbHUN CIICHT: HOT0 aKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTH Y
CBOIX TpaIlsIX YUCIEHHI aBTOpHU. J[pIOKEHWHX AHIIIKYC y CBOil mpalli HaBOJHTH
CyJacHi HoMy 3aranbHi ciieHToBi cioBa: placers, squatters, diggers, clearings,
nuggets, cradles, claims; a Takox ciaeHTOBi cj0OBa i3 CIOBHHKA 3aji3HHMYHHUKIB:
buffers, switches, points, stokers, and coal bunks. Jlomanmii aBTOpoM riocapiii
CJICHTY € TIEPIIUM CTIHCKOM aHTJIIHCHKOT CyOCTaHAAPTHOI JIEKCUKH 1 (pa3eotorii,
10 MICTUTh PUMOBAHUM CJICHT.

Cnenr nasuBaroTh flash’ language, 3aBaskmu ioro momyaspHOCTI cepen
CBITCHKOI'O TOBAPUCTBA, MMCHbMEHHUKIB 1 ipaMaTypris. Y apyriii nosoBuni XIX cr.

AHTJIICHKUI CIIEHT JEeNl0 3MIHUBCS, MO30YBIIMCH 0AaratboX CJIB KEHTY 1 CTapUX
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BYJIbIapHUX CJIIB; BIH CTAHOBUTHCS OUIBII peCreKTadeIbHUM, YEMHUM, PUBITHUM,
BecenuM, M’skuM. Jligzepom cepen aHMmicbkux nucbMeHHUKIB XIX cT., sKki
BUKOPUCTOBYBAJIM CJEHI Yy CBOiXx TBopax, € Y. JlikeHc. 3HauHa KUIbKICTb
cieHroBux TepMminiB Y. JlikeHca cTanyu HaCTUIbKU MOMYJISIPHUMH B CYCIIUTBCTBI, 110
MeperuIM 10 3arajbHOro cieHry. 3 1850-X pp. cieHr € 3araJlbHONPUUHATUM
TEPMIHOM HEY3aKOHEHO1 pO3MOBHOI MOBH.

Cnenr aktuBHO BuUBYaeThes. JlocmigHuku apyroi mnonoBuHu XIX cr.
(dprokerinx Anrmikyc, A. bapep 1 Y. I'. Jlenann, I'. bayman, JIx. C. ®apmep 1
V. E. Xenni, [Ix. K. XoTTeH) BUsBHWIKMCA NEPUIOBIAKPUBAYaMHU Y BUBYEHHI CJICHTY,
3MIACHUIIM B TEOPETUYHOMY ACMEKTI Mepili CpoOu ICTOPUYHOTO aHaji3y CIEHTY,
BU3HAUCHHS KOHTYPIB MOHATTA Slang, #Horo TpakTyBaHHS, XapaKTEPUCTUKH,
nudepeHiialii, TBOPEHHS CJCHT3MIB Tomo. Y mepir gecatuiitrs XX CT.
BUIUISAIOTRCA Tipaili aBTopiB (@. Cexpict (1913), O. Ecnepcen (1925), A. Kepnoii
(1927) Ta iH.), sIKi HaMarajaucs BUKJIACTH OCHOBHU CJEHTY. JIyMKH aBTOpPIB IIbOT'O
nepiogy IOJ0 OIIHKK CJICHTY 1HOJI CYTTEBO PO3XOAAThbcs. Jlesiki aBTOpH
pO3IJIA/Iau CICHT SIK BYJbrapHy, 3JIOAINCHKY MOBY, SKOi TpeOa YHUKATH 1 sKa
npupedeHa Ha IIBUAKE BIIMHMpAHHA, 1HINI, HABMAKW, YBaXKalW CIIEHI O3HAKOIO
KUTTSI, OHOBJICHHS 1 IOCTYNOBOTO PO3BUTKY MoBHW. Hampuknan, Y. Ananumein
(1910) Bu3HA4aB CIEHT SK «PO3MOBHY MOBY IIE€BHOTO Kjacy abo KiaciB SK
OCBIYEHHUX, TaK 1 HCOCBIUEHHUX JIIOJICH, MOBY, sSIKa HE Ma€ 3arajbHOr0 BU3HAHHSA 1
gKa YacTO pO3TJSAA€TbCs SK MOBa HEBUTOHYEHA, HEMpaBUIbHA 1 HAaBITh
ByJbrapHay». ¥ Toi ke yac, I'. JI. Menken (1948) omiHioBaB CleHT sIK TOBaXXHUH,
[0 YTBOPEHUH JOTEIMHICTIO 1 BUHAXIUIMBICTIO 1HAUBINyanpbHOCTL. OTXKeE, YUeH] HE
3MOIJIM JaTH BIAMOBiAI Ha 0Oararo MUTaHb, IO TOPKAIOTHCSA cleHry. OmHak
0€3CyMHIBHUM € Te, [0 3yCWIIS BYCHHX Yy JApyriid mojoBuHi XIX — Ha mouaTky
XX CT. 3aKJIaJii OCHOBY JIJISI TOTJIMOJIEHOTO CcTynitoBaHHA cieHTy B XX — XX cr.

JIx. K. Xorren (1860) yBaxkae, 1m0 B KUTTI HaBPSI 9M MOXKJIMBO 3HAWUTH
chepy, fIKa He Ma€ CBOTO CJIEHTY: KOXKHa Hpodecis 1 KOXHE 3aHSTTS Ma€ CBii
cieHr. IcaytoTh npodeciiini i rpynoBi (KOPNOpaTHBHI) BUIU CICHTY: IOPUIAYHUAN

(OXOIUIIOE CIIEHI BJIACHE IOPUCTIB 1 CJEHT 1IX KJIIEHTIB, 30KpeMa CJIEHT
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KpUMIHAJIBHUX €JEMEHTIB), MEAUYHUM, KaHIEISIPChKUM, ItoAeH, SKI MaloTh
BITHOIIEHHS [0 OJAATY, pOOITHUKIB MalcTepeHb, (paOpuyHUX pPOOITHUKIB,
MEPCOHANy MJIMHIB, CKJIAJCBKMX POOITHUKIB, APYKAapiB 1 BUAABLIB, MIKUIbHHIM,
YHIBEPCUTETCHKUNA, MOPCHKHM, COJIATChKUM, OQIUEepChbKUN, MNapiaMEeHTChKUH,
MIHICTEPCBKHM,  peNiriiHuii,  JiTepaTypHU,  MHCTELUTBa, JpaMaTUYHUM,
apTUCTUYHUH (SK Ha CIICHI, TaK 1 M03a CIIEHO0), CLICHIYHH I, HAYKOBUH, MEPETOHIB
a00 JKOKelchkuil, mpodeciiHOro OOKCY, HEBUIBHUILIBKUN a00 JaKeHChKUM,
ByJbrapHuii a00 BYJIMYHMM, M’SIKOi JaWku, IISHUIL 1 T.1H. HaiOunbm
00pa3MBUMU € CJIEHT KpaMapiB 1 CJIEHT pOOITHHKIB.

Ha xineup XIX — mouatroxk XX cT. cepen pizHoBuuiB cienry E. Ilaprpimxk
(1933) BuauIMB Taki: KOKHI, BUAABIIIB 1 JPYKapiB, KYPHAIICTIB, JITEPaTypHHUX
KPUTHKIB, IOPUCTIB, TOPTOBI[IB, POOITHUKIB, a TaKOXX MEIMYHUM, KOMEPIIMHUH,
pEKJIaMHUN, MHUCTEUbKUH, TeaTpalbHUM, MapJaMEHTChKUM 1 TOJITUYHUH,
peNiriiHui, CIIOPTUBHUM Ta ITPOBUIM, MIKUTLHUHN Ta CTYJACHTCHKUHN Ta 1H.

Y napyrii monoBuHi XIX — Ha mouatky XX CT. SICKpaBO BHUSIBUB ceOe
npodeciiHuii cleHr. Y 1[bOMY 3B’SI3KY 3BEPHEMOCS JIO0 CJCHTY TIOJIITHKIB.
JIx. K. Xorren (1860) oIliHIOE CIEHr TOJITHKIB SIK CBITCHKHH, JTepaTypHUH,
y4eHU. Y TOH XK€ Yac MONITUKU HE LYPAIOThCS Ml TpyOOro, BYJIMYHOTO CICHTY.
[HOMT1 MOIOHUI CIIEHT BUKOPHUCTOBYETHCS OTOYYIOUMMH I10 BITHOIICHHIO JIO CAMUX
TIOJIITHKIB.

P. Veiip (1909) 3adikcyBaB Ot 90 CIEHroBuX MOMITHYHHX TepMiHiB: left
centre — «riBHi 1IeHTP» (3aCTOCOBYETHCS 10 00epexHmx Jridepanis); make all right
— «3pobu Bce mpaBwiabHO» (mMO00ImATH 3amaTkTH 3a roioc); perplexed and
transient phantom — «cnanTenuyeHuit 1 MuHyIHA GanTomM» (e CICHT Ha Jubax.
CTOCOBHO TIOJIITHKA, SKWH 3a3Ha€ HEeBJady ¥ 3HWKAe) Ta iH. barato ciieHroBHX
MOJIITUYHUX TEPMIHIB BUKOPUCTOBYIOTHCS JECATUIITTS 1 B OCHOBHOMY HE
CTapitOTh.

CrnieHr akTUBHO BUKOpUCTOBYBaBcs B kypHaiictuui. Jx. K. Xorren (1860)
MKCaB, [0 KOJIU TpeOa BUCIOBUTHUCS MIIIHO, 3 TYMOPOM, KYPHAIIICTH YAAQIOTHCS 10

cnenry. E. Ilaptpimx (1933) HaBoauTh HACTymHI MPUKIAAM 13  CIEHTY
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kypHamicti: chuck out Ink — «kuHyTH YopHWIA» (Hamucatu crarTio); dodo —
«Cxkommang SApny»; flimsy — «xomist Ha gyxe ToHKIH Kanbii»; leaderette — «kopoTka
penakiiiina 3amitka» (mpubmmzno 3 1875p.); S.P. — «cnemianbHuUit
KopecnoHAeHTY»; Sensational — «cencariiine»; W. P. B. — «xommk ans namepisy
1 T. 1. CBIi ClIEHT Malu JITepaTypHl KPUTUKH, TpyKapi, BUABIIL.

HaBHio ictopito, Ha ayMky JIx. K. Xorrena (1860), mae komepiiitHui
CJIeHI. ABTOp HaBOJAMTH CJEHTOB1 CJIOBa, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCA Ha (POHIOBIH
Oipxi Ta B (pinancoBux omepariinx: 6ux (bull) i seomios (bear), stag — «oneHp»
ta 1. Hanmpukinmi XIX cT. BUKOpUCTaHHS KOMEPIIHHOTO CleHTy Habupae o0epTu.
3a3HaveH1 Ta 1HII1 TEPMIHU MM 3HaxoJuMo B riocapii A. JIx. Yincona «Po3moBHI,
CJICHTOBl ¥ TEXHIYHI TEPMIHH, II0 BUKOPUCTOBYIOThCA Ha (HOHAOBIM Oipxki 1 Ha
IPOIIIOBOMY PUHKY», sIKWH BiH BuaaB y 1895 p.: bear — «Beaminby; bull — «6uk»;
bucketshop — «kpamunukay; guinea pig — «Mopchka CBUHKa»; bang — «BuOyX», 1110
O3Haya€e «IpoJaTH akKIlilo 3 SBHUM Oe3po3cyncTBomM» 1T.1H. Ha komepuiiHui
CJICHT' BIIUYBAETHCS MOMITHUN BIUIMB aMEPUKAaHCHKOTO aHrmiiicbkoro. bararo siki
KOMepIiiH1 TepMinu cieHry npuiinuim i3 CIIA. HapiBHi 3 KOMEPIIIHHUM CJIEHTOM
PO3BUBABCS 1 CIICHT PEKJIaMHu.

Cepen npodeciiHuX BUIIB CICHTY ICHYE HaBiTh, SK HE JWBHO, PENIriAHUM
cinenr. JIx. K. Xorren (1860) pisko 3acymkye momiOHe 1 BigMidae, I0 3Ha4YHA
KUIBKICTh ~ CIIEHFOBUX (¢pa3 1 HENPHUIYCTUMOTO BYJIbrapu3My IOCTYIOBO
3aKpalia€ThCs B MOBY TPOMOBIAHUKIB. Hemano cneHri3MiB BUKOPHUCTOBYE W
«HATOBI» MO BIAHOIICHHIO A0 IepkBU. Hampuknaza, CBALICHUMK Mae HACTYIHI
cienroBi mpizBucbka: choker, cushionthumper, dominie, earwig, gospelgrinder,
spouter, whitechoker, warmingpan rector.

Cepen OaraThbOX BHJIB CIEHTY TMOMITHO BHIUISIOTHCS CBOEIO SICKPABICTIO 1
PI3HOMaHITHICTIO BificbKOBUI 1 pponTOBUI cieHr. [Ipukinaan GpoHTOBOTO CIEHTY
3aikcoBani B CIIA B poku rpomajsHchkoi BiHE (1861-1865). Bucmosu «The
Blue» i «The Grey» BUKOpHCTOBYBaJIUCS, IIIO0 MOCIATHCS HAa BOPOTYIOYl CTOPOHHU;
IMPOKO BioMa ¢pa3a «mobauutu ciaoHay (“to see the elephant”) (06 nodauntu

oOiit, miro). IlikaBi 3pa3ku apMmilchbKOro clieHTy HaBeieHi B mpami P. Kirurinra
68



“BarrackRoom Ballads” (1892): dock (“hospital”’); Johnny Raw (“a new recruit”);
Get one’s head down (“to go to sleep”) Ta in.

Ha mouatky XX cT. BIMCBKOBHUI CIEHI OTPUMYE MOJANbIIE MOMIMPEHHS.
Jlesiki TepMIHM BIMCBKOBOI'O CIIEHTY OyJiM BIJOMI II€ /0 TMOSBU CIOBHUKA
Jlx. K. Xorrena (1860). P. Veiip (1909) nHaBomuth OuIsl BICIMIECSITH TEPMIHIB
BilickkoBoro cienry: balaclava (mepcTsHuii MiAIIOIOMHUK, IO B POKH MEPIIOi
CBITOBOI BIMHHM OJSTajv IiJ Kacky 3uMor0); boobies’ hutch (micue mas mutts B
kazapmax); C. O. (ocoba, sika BIIMOBISETHCS HECTH CIYXOY 3a peliriiHuMu abo
iHImuMu MotuBamH); soldier s supper (Beueps conmara) Ta iH.

VY npyriit nonoBuHi XX — Ha moyatky XX CT. LIMPOKE MOUIUPEHHS HaOyBae
CJICHI TeaTpaJIbHUM, MIO3UK-XOJy, MY3HKAaHTIB, LIMPKOBHUH, KiHO. TpaauuidHuii
TeaTp 3irpaB CBOIO poJib y nomupeHHi cienry B CIIIA B neit nepioa, ocoOianBo
cepell 3aMOXXHHUX Jrojed. JlpamMarypru HaBMHCHE BBOJAMJIU CJIEHI Yy MOBY
nepcoHaxiB. 3a cBimueHHsM k. Koynman (2012), mopiBHSIHHS aMepPUKaHCHKOTO
TEaTPaTbHOTO CJICHTY 3 JJOHJIOHCHKUM CBIIYHTH, 1[0 AMEPUKAHCHKHM CIIEHT 3HAYHO
OUTBIII MaJIbOBHHYMM 1 YTBOPECHHM OaraTuM YSBJICHHSM, BiH MeTa(OpHUYHHM.
JIOHTOHCHKUI CICHT YTBOPEHHM IITYYHO 1 IPYHTYETHCS HA PUMI.

3 xiang XIX cT. B aHrmiiickkoMmy crnenry (y mnepury depry B JloHmoHi)
IMIUPUTHCA CJICHT MIO3MK-XOJy. Y psIl BHUMAJAKIB y I[bOMY CJEHTY MPHUCYTHIH
pumoBaHuil ciieHr. CJIEHT MIO3HMK-XOJy 0arato 4oro mepeiHsB 3 TeaTpajibHOIro
cinernry. Ilpubnm3no B meir ke mepiog y CIIA po3moBCIOIKYETHCS CICHT
BOJICBIIIO, SKWKA TakKoX Oararo 4oro TEeperHsSB 3 TeaTpajibHOTO CIEHTY. Sk
Bimmivae Jx. Koynman (2012), y MOBi apTHCTIB BOAEBLIIO TPHCYTHE Oararto
HOBHIX CJICHTOBUX TepMiHiB, Harpukian: flop “a failure; a person or enterprise that
is a failure”, headliner “the first and most popular act listed in a bill”, jazzbo
“slapstick”, mammy song “a sentimental song”, straight man “a comedian’s
stooge”, and single act “a solo performance or performer”. Cnenr BoaeBiNIO
MIPOCOYYETHCS 1 B 3arajibHUil aMepUKAHCHKUI CIICHT, YaCcTO Y BUIJISIII PUMOBAHOTO

CJIEHTY.
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AHTIIMCHKUNA HUPKOBUM CIIEHT TICHO 3B’S13aHUM 3 KEHTOM, CJICHTOM KOKHI Ta
MOBOIO IIMraH. ¥ HbOMY TaKOX MPHUCYTHI cioBa 3 Lingua Franca, 3mouumHHOTO
ceity. ¥ XIXcT. uupkoBuil cieHr yrpadae nputamanHuii omy B XVIII crt.
TaeMHUN Xapakrep. Y KiHIl XIX cT. UUPKOBUM CIEHT NPOAOBKYE AKTUBHO
(GyHKIIOHYBaTH B aHTJiiCchbKid MOBL. T. @poct y 1875 p. nucas, 10 IO TUPKY
Jy’)Ke 3alie)KH1 B1J] BUKOPUCTAHHS CJEHTY, 110, Ha ayMky E. [laptpimka (1933),
3BUYANHO CIIPABEJIUBO.

3 moyatky XX CT. CWJIbHHI BIUIMB Ha 3arajibHUM CIICHT B aHTJIIACHKIA MOBI1
YHHUTH KiHO. Y 1€ JKe MepioJl OTpUMYE MOIIHPEHHS i 0e3MocepeIHbO CICHT KiHO
B aHrJiiceKii MoBi. Y 1913 p. rasera “Boston Daily Globe” ony6:ikyBana crimcok
aAMEPUKAHCHKOTO CJCHTY B TOMiY JIFOOMTENsAM KiHO, Hampukian: mutt “a fool”,
boob “a fool”, junk “worthless goods or possessions” Ttain. Sk BigMmiuae
JIx. Koynman (2012), ciaeHr 3 aMepuUKaHCHKOTO KIHO CIOHYKaB OpHUTAHCBKY,
aBCTPANIICHKY MOJIOAB JI0 HACHiAyBaHHS Y BUKOPHUCTAHHI BYJIbIapHOTO ¥ HaBIThH
KPUMIHAJIBHOTO CJIEHTY, CHPHSIB CTHPAHHIO PI3HULL MDK Hal[lOHAJbHUMHU
CJICHTaMU TpH JIOMIHYBaHHI aMEPUKAHCHKOTO CJICHTY.

Y npyrii monoBuHi XIX — Ha mowatky XX CcT. y CHUIKYBaHHI aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYETHCS TPYNOBUN (KOPIIOPATUBHMI) CIEHT. Y 3B 3Ky 3 IIMM, I[IKABUM
OPUKIAIOM € CJIEHI CBITCBKOro ToBapuctBa, skud JIxk. b. I'piHad 1
Jx. JI. Kittpimkx (1901) BuU3HA4aroTh sIK OCOOJMBHUN CIOBHUKOBHM 3amac, IO
MOCTIMHO 3MIHIOETBCSA, HACTINYIOUM MOMY; HECTIHKHM, ane 30epirae MeBHY
MOCHIIOBHICTh. YKazanui cienr nocmimkyBaB J[Ix. K. Xorren. E. Ilaptpimxk
(1933) mHaBomuUTH MPUKIAAN CIEHTY CBITChKOro ToBapucTBa 3a 1870 — 1910 pp.:
dancing dogs — «raHmror4i cobakm» (CATHPUYHHUN TEPMIH TIO BiIHOIIEHHIO IO
YOJIOBIKIB, sKi moyto0sstroTh TauIi); filly — «eni, sika mikyerbes B Tanky»; flapper
— «AmaBka» (ayxke Oe3MopaibHAa MiBYMHA B PAHHBOMY MiJIITKOBOMY BiIli);
frivoller — «moguHa Ge3 cepilO03HOT METH B KUTTI». YKa3aHi NMPUKIAIU Jal0Th
00’€KTUBHE YSBIEHHS MPO CIEHI CBITCHBKOTO TOBapHCTBa 3a KUIbKAa POKIB 0

MOYaTKy MEPIIOi CBITOBOI BIiHHU.
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VY yacu JIx. K. Xorrena (1860) yniBepcutetn Oxchopna 1 KemOpimxka, a
TaKOX BEJIMK1 JepKaBHI IIKOJIU OyJId ocepeakaMu MoaHoro cieHry. [lizpocraroui
IOHAKU ¥ €HEepriiiHi MOJIO/1 XJIONII BOJIUIM BUKOPUCTOBYBATH CJIEHT Ha MPOTHUBAryY
IpaBUJIaM MOBH, 1110 YCTaHOBJIEHI B AnbMa Matep. Benuka KiIbKICTh CIIB CIIEHTY
— 1I€ CTapi YHIBEPCUTETChKI BYJIBIApHOCTI. XapaKTepHO, 0 0araTo i3 CIEHrOBUX
ciiB B Oxcdopai He BimoMi 6ynu B KemOpuaxi i HaBmaku. € ¥ 3araibHi CICHTOBI
TEPMIiHU JUIsl 000X yHIBepcuTeTiB. [Ipuknaan okcopachbKUX CIEHrOBUX TEPMIHIB:
bitch the pot («po3nuTu yaii»); commonroomed, to be («3araibHOIOCTYIHUI»); (O
up to. Go down from («migusTucs Ha. Buiitu 3»); rit («puTyamicTHYHUN
CBAIICHHOCITY)XHTEIbY); deaner («uekany»); leccer («wiekmisnn). Jhx. K. Xorren
(1860) BigmiuaB BaKJIMBICTh IOHAIKOI'O IPArHEHHS [0 CTBOPEHHS CIICHTY.
VYHIBEpCUTETCHKHI CIICHT YIIPOJIOBXK CTOJIITh BILUIMBAB HA 1HII BUIH CJCHTY.

JIx. Koynman (2012) Biamivae, 110 Ha HECTaHIAPTHY MOBY OpUTaHCHKHUX
IIKOJISIPIB CYCHUIBLCTBO 3BepHYINO yBary B XIX — Ha mouyatky XX ct. Hanpukmnan:
fag («MotoamIni XJIOMYHUK, KU BUKOHYE 000B’SI3KH 3a cTapioro»); tuck («ixka»);
frowst («oOmamn»), aweater («ciyray). HIKiTbHHE CIIEHT TepeaaBaBCs BiJ OJHOTO
nokoiaas  jgo immoro. Y Winchester College (Bindyectepchkuii KOJICIK)
HOBAYKU BYWIM CJIEHT KOJIEJ)KY, CTapIIOKIACHUKU TEPEBIPSUIM 3HAHHS HUMH
CJICHTY.

E. IMaptpimk (1933) omnucye TpaKTHpHHUI CIIEHT, XapaKTEPU3YIOYH HOro B
OCHOBHOMY SIK IOOpO3UYIMBHH, BECEHI, MaTepialiCTUIHUMI, ajie He TPpyOuil 1 He
uuHIYHAN: boozer — «r’ sauig», boozeshunter — «rroburens muBa», chuckerout —
«Bumubay» Ta iH. Pectopanuuii cieHr OyB momyssipHUi y npyrii momoBuHi XIX —
Ha rmodatky XX cr. J. Coleman (2012) omucye pecTopaHHHIA CIICHT, TOCHIAIOYNCH
Ha CTaTTIO MPO PECTOPAHHUU CIEHT B ONHIA 3 OpuraHchkux razer y 1908 p. ¥V
CTATTi ONMCAHMI Bi3WT apy B JemieBuil pectopan y Hero-Fopky i cienrosi ciioBa
3 MOBHM 4YOJIOBiKa, sIKWH pobuth 3aka3: mud “coffee”, cackle “an egg”, squeal
“bacon; ham”, and draw one (in the dark) “pour a (black) coffee”.

YV xiami XIX cr. — Ha mowaTtky XX CT. B aHIJIMCBKIA MOBI aKTUBHO

BUKOPHCTOBYBABCS CHOPTUBHUK cieHr. 3a cBimueHHsMm E. IMaptpimxka (1933),
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CHIOPTUBHUI CJIEHI OXOIUTIOBAB Pi3HI BUAM CIIOPTY, CIIOPTUBHI irpH, aKTUBHI BUAU
JO3BULIS: JIETKY aTJIETUKY, peroi, Ookc, KynauHi 601, O0pHIO, BECITyBaHHSI, KPUKET,
OOymiHT, OUTBSIp]I, IEPETrOHU, TTOJIFOBAHHS Ta 1H.

Hampukinmi XIX ct. — Ha moyatky XX cT. CBIl CJ€HI, 1HOJI 3 JIOBOJII
BEJIMKUM 00’ €MOM CJIEHTOBHX CIIB 1 (pa3, MalIH MillH1 i IpY>KHI CIM 1.

JIoCHIMHUKH 3BEpTalOTh yBary Ha MOBY iJHII, IIIO MPOHUKIA B 3arajbHUM
aHTMchkuil cineHr. baraTto ciiB 3 iUy, siKi BAKOPUCTOBYIOTHCSI B aHTJIIHCHKOMY
CIIeHTyY, MiCTUThCs B ciioBHUKY JIk. P. Veiipa “Passing English” (1909): kosal kafa
“one (shilling) and six (pence)”; sheol “hell”; trifa, trifer “defiled — the opposite
of kosher. Ritually unclean” ta in. Ha po3mmpeHHs iguily B aMEpUKAHCHKOMY
cienry 3 kiHig XIX cT. okazaiu MOMITHUHN BIUIMB €Bpelchbka mpeca Ml 1IUIIChKI
TeaTpu, ITANIICHKI, CIOB AHCHKI (mepeayciM pociiiceki) eBpei. Y CIHA igum
OKa3ye TMOMITHHI BIUIMB 1 Ha CJICHT JCKJIACOBAaHMX EJIEMEHTIB: B IX CJICHTY
IPUCYTHE 0araTo CIiB ITUITY.

Y apyrii monoBuHi XIX ct. B AHMmi, ocobmuBo B JIOHIOHI, CTaB
MOIMYJISIPHUM CJIGHT KOKHI. 3 JIIHTBICTUYHOI TOYKH 30pYy CIEHT KOKHI — SICKpaBe
SBUINE B AHTJIIACHKIA MOBI; II€H CJIEHI MIMPOKO BUKOPUCTOBYBABCS BYJIWYHUMU
ToproBisiMU. CHEHr KOKHI XapaKTepHUW 3aMIiHOIO W MEpPECTAaHOBKOIO JITEp ¥y
cioBaX. Bin3HadaeThcs JOTEMHICTIO, TPaNIMBICTIO, CATUPUYHICTIO, TYMOPOM
tomo. CrneHr KOKHI TOMIOHMM  PHUMOBAHOMY  CJIEHTY,  BiJI3HAYAETHCS
HecTaHnapTtHOO BuUMOBOw. A. H.T'amoB (2016) HaBOAUTH MNPUKIANAH CIEHTY
KOKHI: BUKOpHCTaHHs niecioBa “t0 be” y 3mauenni “ain’t” zamicte “isn’t” abo
“am not”; BukopuctaHHs QokycHoro mpucihiB’s “‘weally” szamicte “really”; a
TaKOXX TPHKIAI puMoBaHoro cienry ‘‘plates of meat” 3amicte “feet”, 3amicThb
“head” — “loaf of bread ” ra im.

VY CHIA nanpukiami XIX c¢t. moOyTye CIeHT MpeCTaBHUKIB HETPAAUITIHHIX
CEeKCYaIbHUX OpI€HTAIlIH, MPO IO CBIMYAThH yIepiie OmyOiKoBaHI B Ie mepion
riocapii rei-cjaeHry.

E. laptpimx (1933) 3Beprae yBary Ha cleHr 3i1o4yuHLIB. Hampuknan,

CJICHTOBI1 cjioBa COve, booze (Oyxta, BUNMBKA), Y34Ti 3 MOBH 3JIOYMHHOTO CBITY.
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JXapron 3704YMHIIB IIBUJIKO OHOBJIOETHCS, BIH K€ € MOCTIMHHM JIKEPEIOM
OHOBJICHHS CJICHTY B3arali.

B Asctpanii B 1850-1pp. HoBiI mnepecenenui i3 CHIA pgoGaBwin B
aBCTPAJIIMCHKUN CIIEHT CBIKI CJIEHrOBI clioBa 1 ()pa3u 3 JIEKCUKOHY 3JIOYMHHHX
enementiB CIIA. Hanpuknaxa: lynch law “the American manner of quickly getting
rid of evildoers”; absquatulate “to disappear6 to decamp”; bunkum “talking
nonsense” (“tall talk; humbug”).

VY cepeauni XIX cT. B AHIII1T BUHUK PUMOBAHUN CIIEHT; IO NEPILIOT CBITOBOI
BiilHM BIH OyB XapakTepHUH B OCHOBHOMY /i KokHi. Hampukinmi XIX cr.
pUMOBaHUM clieHT nomupuBcs B ABctpaiii, 3BintTn — y CIIA, xou BiH 1 He OyB
AyXKe XapaKTepHUH JJIsT MOBH aMEpHUKaHI[IB. YTepiie 3pa3Kd pUMOBAHOTO CIICHTY
Oyno omyOsikoBaHo B kHH31 J[prokedinmka Anrimikyca “The Vulgar Tongue”
(1859). Hanpuxmaza: such as apples and pears, stairs; Jack Dandy, brandy; lord of
the manor, “tanner” (sixpence); round me houses, trouse(r)s; Rory o’More, a floor
Ta 1H.

Jlx. K. Xorren (1860) mure npo icHyBaHHsSI 0COOJIMBOT MOBH — 3BOPOTHOTO
cienry (back slang — TaemHa moBa BynmuyHHMX TOprosiliB JIOHIOHY), IO HE
BiJI3HAYABCS OPUTiHAIBHICTIO. OCHOBHUN NPHUHIUIT TaKOi MOBHU — Oy0Ba CIIB i3
33y Hamepea, IepecTaHOBKa CKIAAiB, MEPEeKpydeHHs ciaiB 1T.1H. I{ro MoBy
CIIPpUHMAIOTh MIAPOCTA0Yl BYJIMYHI TOPTOBIll SK OCOOJMBHH 1 MOCTIMHUNA CIOCIO
CIUIKYBaHHS, KOPUCTYIOThCS HEI0 JKIHKM Ta JaiBuara. Hampukmamg: yenep —
“penny”’; dab — “bad”; doog — “good”’; mur — “rum” Ta iH.

Jyxe Onu3bkmii 3a cBoiM xapaktepoM 1o back slang Oinpin ckimagHmii THII
TAEMHOTO KONy cepedunnuii crene (centre slang or medial slang) (3a
tepminosoriero E. IMaptpimxka (1933)). CyTtHicTh HOrO — B PO3CIYE€HHI CHIB 1

MepecTaHOBIIl YaCTHH CJIOBA.

*k*
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1. Hazgimb Oocnionukie Opyeoi nonosunu XIX cm., axi 3poouru 6
MeopemuyHoOMy acnekmi nepuii cnpoou 8upooOIeHHs CYOCMAHOAPMHUX NOHAMb |
MEepMIHIE.

2. Oxapaxmepu3yiime kenm Opyeoi nonrosunu XIX — nouamxy XX cm.

3. Bawa oymxa wooo pozsumxky apeo 6 XIX — na nouamxy XX cm.

4. Ak pozeusanocs amepuxkaucoke apeo 6 opyeii nonosuni XIX — na nouamxy
XX cm.?

5. Oxapaxmepu3yiime dHcapeoH 6 aH2ailUCLKIU M08l 8 Opyeitl nonosuni XIX —
Ha nouamky XX cm.

6. Hazsimb OocnionHuxie aweniticekoeo cieney opyeoi nonosunu XIX —
nouamky XX cm.

7. Bawa oymxa wo0o piznosudie cieney, ski Hasooums /. K. Xommen.

8. Bionowenns [oc. K. Xommena 0o penicitinoco ciemney.

9. Yum npumimnuil yrisepcumemcokuii ciete opyeoi noaogunu XIX cm.?

BucHoBKH Ta y3arajbHeHHs 10 APYroro po3aiiy

Ha ocHOBI po3risigy 4YHCIEHHMX JDKEpesl € JOCTaTHbO —TIACTaB
CTBEP/KYBATH IMPO CTAPOJIABHE MOXOKEHHS aHTUIMCHKUX COIIAJIbHUX JI1aJICKTIB,
iX pi3HOMaHITHICTb. IcTOpist eBporneiicbkoro cienry mounHaerbes B X cT., konu
3’sBiseThest cmoBo Rotwalsch, tenep Rotwelsch, nassa caenry opomsar. B Aurii
cienr icayBaB yxe B XIV crT., ajne caMme 11e MOBHE sSIBHIIEC OYJI0 BiOME ITiJT IHIIIUMH
HallMEHYBaHHSIMH, 1 YacTillle BCHOTO SIK KeHT. [IepBICHO CIIEHT BUKOPHUCTOBYBABCS
B CEPEIOBHIIII 3IOYHHHOTO CBITY.

YopomoBx CcBOEl icTOpii aHTIINACHKI COIialNbHI JiaJIeKTH TOCTIHHO
po3BuBanucsa. Y npyrii nomoBuHi XIX — Ha modatky XX CT. KEHT iICHY€ TOpsT 31
CIeHroM, Oyaydd TEepeBa)XHO TAEMHOK MOBOK  3JIOAIiB,  3JIOYMHIIIB.
CrocrepiraeTbCss TOCTYNOBE 30JMKEHHS PI3HUX apro, MIHUPOKE NPOHUKHEHHS
aproTU3MiB 70 PO3MOBHOI MOBH. BHUIUISIOTBCS 1Bl OCHOBHI TPYMH >KApTOHIB:

a) MOJIOAKHI, O) mpodeciiiHi 1 kopnopatuBHi. CleHr pilrydye BTOPTHHUBCS B
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IUPOKi Konma. loro BHKOPHUCTOBYIOTH y CIIIKYBAHHI HE TUIBKH JIOAM HU3BKHX
CTaHIB, ajIi¢ ¥ BUIIH CBIT.

BuBuenns po3aury «3 1cTOpii PO3BUTKY Ta JIOCHIDKEHHS AHIIIIACBKUX
COIIAJIHUX J[1aJIEKTIB» JAacCTh CTYJAEHTaM 3MOTY: 1) ruOOKO OBOJOAITH 3HAHHIMU
II0JI0 3apOJKEHHS, ICTOpli PO3BUTKY Ta JOCHIIKEHHS KEHTY, apro, >Kaprouy,
CJIEHT'y B aHTJIIMCHbKIN JIHTBicTUL YIpoaoBk XIV — mouatky XX cT.; 2) nobaunutu
OaraTorpaHHiCTh, HAPOJHICTh, TIMOUHY JKUTTS aHTJIACHKUX COIIaJIbHUX JT1aJICKTIB
HAa pI3HUX eTanax pO3BUTKY; 3)3acBOiTH, JOCITTH PO3YMIHHA HaWOLIbII

IMOMIMPCHUX CIICHTOBUX CJIB Ta BI/Ipa?;iB.

TecToBi 3aBIaHHS 10 APYTOro po3aity
1. Ha nymky E. Iaptpigxa (1933), icropist éBpOnenchbKOro ClIeHry MOYMHAETHCS B
a) XVl cr.;
0) Xll ct.;
B) XV cT.;
r) Xl crt.
2. Cnenr B Aurmii B XIV cr. OyB BiJIoMHUii YacTiiie BChOTO K
a) apro;
0) 3710/1ilichKa MOBA;
B) KEHT;
T) JKaproH.
3. Kent — 11e MmoBa
a) IEKJIACOBAHUX IIIaPiB CYCIIJIbCTBA;
0) MICBKOTO HaceleHHsI AHTIIIT;
B) PEMICHHKIB;
T') BYJIMYHHUX MTPOJIABIIIB MPOJAOBOILYNX TOBAPIB.
4.V CTOBHUKOBUX CIUCKax B AHTIII clieHT (hIKCYETHCS, TOUNHAIOYH 3
a) XVIII ct.;
6) XVl cr,;
B) XV cr1.;
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r) XIX cT.
5. ClleHr KOKHI OTpUMY€ B AHIJIIT 3HaYHE MOIIUPEHHS
a) Ha kiHenb XVI cT.;
0) na nouatok XVIII ct.;
B) y cepeauni XVII ct.;
r) Ha KiHenb XV CT.
6. OcHoBHUMU HOCIsiMU ciaeHTy HanpukiHil XVI — nodatky XVII cT. Oynu
a) CTy/ICHTH U y4Hi;
0) congaTu i MaTpocu;
B) BYJIUYHI IPOJIABII1 MPOIOBOIBYHUX TOBAPIB;
I') IE€KJIACOBaH1 €JIEMEHTH.
7. lNommpenicts keuty B CIIIA 3 XVII cT. noB’si3ane 3
a) roproBumMu BintHocuHamu CIHIA 3 iHIIMMU KpaiHamu;
0) HU3BKOIO OCBITOIO HACCJICHHS;
B) BIAKPUTTSM MaHJpIBHUKAMH HOBHUX 3€MeEJIb;
r) mirparniero eBponeiiis o CIIA.
8. [Monynsipu3zaiiist # MOMIMPEHHS 3arajibHOTO ¥ CIENIadbHOTO CIEHTY B AHIIIT B
XVII ct. noB’s13aHe 3
a) TPOMAJTHCHKOIO BIHHOI ¥ HACTyMHUMH CYCIUIBHO IOJITHYHUMH
MOJIIsIMU B KpaiHi;
0) HU3BKUM OCBITHIM 1 KyJTbTYpPHUM PIBHEM HACEJICHHS;
B) MOIIMPEHHSAM 3JI0YMHHOCTI;
') aKTUBHICTIO MOJIO/II.
9. Kent nmounHae Bce OUIbINE ¥ OUIBIIE MTOCTYHATHCS CICHTY
a) y cepenuni XVII ct.;
0) na mouarky XIX ct.;
B) y cepenuni XIX ct.;
r) y cepeauni XVIII cr.
10. B Anrmii B octansi aBa aecatuaitts XVIII ct. 3’ IBISr0TECS HOBI )KaproHu

a) mpodeciitHi 1 KOpIOpaTHUBHI;
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0) MOJIOIKHI;
B) 3JIOYMHIIIB,;
T') BINCbKOBUX.
11. BukopucTaHHs ciieHry 3agdikcoBaHe B ABcTpatil
a) y cepenuni XVI ct.;
0) y xiami XVII ct.;
B) y cepeauni XVIII cr.;
r) 3 noyatky XVIII cr.
12. 'V npyriit nonoBuni XVIII ct. ciaeHr po3ymises sk
a) BUTOHYEHA MOBa;
0) MOBa MOJIO/II;
B) ByJIbI'apHa MOBQ;
') aHAJIOT KEHTY.
13. V nepuriit mosmoBuni XIX cT. kKeHT B AHTI1
a) y’Ke He BUKOPUCTOBYETHCS;
0) OTpUMY€ TIOJIATIBIINI PO3BUTOK;
B) BUKOPUCTOBY€ETHCS TUTHKH OCBIUEHUMH JIIOJIBMH;
') BAKOPUCTOBYETHCS TUTBKU MOJIOZIIO.
14. Opniero 3 mnepmux JIGKCUKorpadiuHUX TIpallb, y SKi BHUKOPUCTOBYETHCS
TEPMIH CJICHT, €
a) cinoBHUK @. ['poy3a (1785);
6) mpang P. Kommmanga (1517);
B) mpaus T. Xapmana (1567);
r) cioBHuK I'. Enaproca (1809).
15. V¥ CHIA na mouatky XX cT. KpuMiHaJbHE apro
a) 30JIIKY€ETHCS 3 PO3MOBHOIO MOBOIO;
0) 3aryxae;
B) MOIINPIOETHCS;

') MPAaKTUYHO HE BUKOPUCTOBYETHCS.
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16. B aHrmificekiii JIHIBICTULI TEpPMIH JKaproH Jo mnodarky XX CT.
BUKOPUCTOBYETHCS SIK

a) CHHOHIM JI0 TEpMIHA CJICHT;

0) CUHOHIM JI0 Te€pMiHA KEHT;

B) MOBa 3JIOYHHIIIB,

') MOBa MOJIO/II.
17. Tlepmmii cUCOK aHTIIMCHKOI CyOCTaHMAPTHOI JIEKCUKH ¥ (paszeosorii, 1o
MICTUTh PUMOBAHUI CJIEHT, HAJIEKUTh

a) @. I'poy3y (1875);

0) I'. baymany (1902);

B) T. Xapmany (1567);

r) JAprokeinmky AHrIikycy (1859).
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